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Personerne«

Enrico, En Vroderson af den siciliansse Konge
Rogcrio.

Lcontio Suffredi, Rogerivs f-rstcMinister, En-

ricos Opdrager.
Bianca, Leontios Datter.

Don Alonso, Greve.

Constanze, Datter af Rogerios afdode Soster
Mathilde.

Prindfeffens Page.
Ministre og andre Hoffolk.
Det forsamlede Folk.

(Scenen er paa Sicilien. Tiden henscettes til Be-

gyndelsen af der 12te Aarhundrede).



Forste A k t.

(Begynder hcnved Midnat og ender henimod -Morgen-
stunden.)

(Leontios Slot Belmont, tæt ved Palermo.)

Blanca (aleene i sit Kammer).

Endnu ei Midnat — ffynd dig Tid! — lyd snart

Min ffjulte Lykkes Time! — kom Enrico!

Din Blanca venter. — Ak! hvi maae vi ffjyle

Som en Forbrydelse vor flyldfri Elffov!

- - Jeg er saa angst hvergang jeg venter ham

Ad denne hemmelige Vei, i denne

Forunderlige Gjenfarrdsstund, som vented

En Aand jeg fra de Dsdes Rige. - - Tys!

Hvad dryned saa? — Der forcstaaer os vist

Forstyrrelser yaa Jord som i dens Indre:

Da Kong Rogcrio blev syg, man sagde,

At Wtna spruded Ild, og siden drsner

Det af og til i Jordens Afgrund. — Tvs!

fKlokken flaaertre Qvarteer til 12; hun tæUer Slagene,)
I-



— 4 —

Ak! Timerne er Dage til han kommer,

fhun flaner Skaaden fra en hemmelig Dsr i Tapetet).
Bort, sidste svage Skranke paa hans Vel;

Kom, elffte Nattevandrer!

(hun tager Harpen oa præluderer).

Jeg vil synge.
Nt jeg min Angst kan dove, og Enrico

Kan ile stärkere, naar langtfra han
Min Stemme horer — Ak! den er forsteme
Som Harpen i min Sjal indtil han kommer,

(hun synger til Harpen).
Der boer en Kampe i Mtnas Huler,
Han sukker hver Midnat saa underfuld,
Det store Bjerg ham i Sekler skjuler;
Hver Rat han sig vaander i sorten Muld;
Men evigt i Hjertet det brander.

Naar Kampen sukker, sig Bolgen haver.
De Soehunde tude paa Havsens Bund,
En Havfrue hen over Voven svaver.
Og luller Kampen paany i Blund;
Men evigt i Hjertet det brander.
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Hvo har den mægtige Kormpe kuet?

Hvad sjnnger den Havfru med salsom Rost?

„Den Ild, som dristig mod Himlen lued,

Fort«rer i Dybet det jordiske Bryst;"
Men evigt i Hjertet det brKnder.

(hun fætter Harpen fra sig og staser urolig op).

Hvi har du lorrt mig dette Qvad? Enrico!

Jeg kan ei lade af at synge det,

Skjondt jeg forstaaer det ei, og det mig «ngstcr;
- - O! er den og forvoven denne Lue,

Vi lonlig ncere i vor Varm? — hvi dolger

Jeg den for Verden? — er den da et Ran,

Fra Himlen, som paa Jorden jeg maa skjule,
Lg lide for? Ak! -- Ja saa er det vel,
-- Enrico! — Ak! hvi er du ei min Lige?

Hvi stander du paa Trinnet til den Throne, .

Som jeg kun fodtes til at knorie for?
O! jeg har storre Krav paa Dig end Verden.

Hvad rorer sig? — Tys! Vcegteren jeg he^er
Fra Taarnet, og mig synes, Uglen ti der,
Vor skjulte Elstovs Fugl — Enrico! .
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Enrico

(trceder langsomt ind, skjult i en Kappe, og hvidffer).
Blanca!

(Klokken flaaer 12).

Blanca.

Det er dog Dig, og ingen fjendtlig Aand,
Som linder Midnatsklokkens Slag opstiger,
At drage mig i Dybet ned? - -

Enrico (kaster Kappen af sig og omfavner hende).

Du sode

Natsvcermerinde! — ja jeg er en Aand,

Cn venlig Aand fra Kjcol lighedens Himmel;
Men gaaer i jordisk Dragt, til Du mig h«ver

Frq Jorderig med dine Englevinger.

Blanca.

O! det var vel Du kom, jeg var saa «ngstlig;

Har Dn ei hort den underlige Lyd

Af underjordisk Torden, som inat

$ aany mig ffrarmmer?

Enrico.

Jeg har Intet hort.
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Blanca.

Maastee det er min egen Uroe da,

Som stader Uroe mig i Jord og Himmel,

Og mig anklager i min Eensomhed

For denne hemmelige Fryd; hvi tyr jeg

El sige til min Fader, jeg Dig elster?

Gnd veed det dog, og alle gode Engle

Har stet det og velsignet os.

Enrico.

Ja Elstte!

Den Folelse, som Engle selv kan stue,

Skal meer ei Mcnnestenes Aasyn stye;

Det var en daarlig, en utidig Frygt

For Verdens Fordom, som vs hidtil nodte

At dolge hvad ci Dolgsmaal nsdig har.

Wngst Dig ei meer! det er den sidste Nat,

Du denne hemmelige Dor mig aabner;

Jmorgen stal den hele. Verden vide

Hvad ci den mig forbyde kan — stc! her,,

(viser hende et aabent Brev)

Her staaer det strcvet: dette aabne Brev

Erklorrer Dig for min bestemte Brud;
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Skal end jeg som et Feidcbrev i Verden

Udkaste det, jeg stal i Krast det seette,
Blanca.

O! kan D» det?

Enrico.

Jeg vil det.

Blanca.

Men min Fader - -

Enrico.

Han kan ei grum den Kjoerlighed forbands
Han frygtede for sildig til at hindre.
ForgjLvcS soger nu han at adstille
De Hjerter, som han selv har sammcnlLNket
Med evige uleselige Baand;
Hvi opdrog han os fan-cken? hvorfor knyttcd
Hans Faderhaand vor sporde Livstraad alt

Med alle en «ffyldig Barndoms Blomster?
Hvi^lod han os som Sodstende foreenes
Ved hver en Leeg, ved hver en barnlig Glade,
Ved hver en lille Sorg, vi trolig dcled?

Nu er vi smeltet i een Sjorl tilsammen,
Og ei i Evighed ar stilles vi.
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Blanca.

Men vel paa Jorden, min Enrico! — see!
Jeg staaer som Planten fast til Dalen bundet,
Hvori jeg fodtcs, du er Himmeldraaben,
Son? faldt fraoven qvorgendc paa Blomstret;
Men stiger Solen, dunster Draabcn bort,
Og samler sig i Skyen, for at falde
Bef.ngtende ned paa det hele Land.

Forventningsfuld Sicilien i Dig
Den Mand betragter, som engang maaftee
Rogerios nedlagte Spiir ftal fore,
Og bringe F«drelandet til et Offer
Sin hele Kraft, ja selv sit Liv, sin Lykke - -

Enrico.

Min Kjarrlighcd? Nei, Blanca! den er storre,
End at Siciliens Kyst kan den begmndse;
Den kan med Jorden Himlen selv omfatte.
Ja vel er jeg af Kongestamme sprunget:
Jeg foler Herfterblodet paldigt rulle

I mine Aarer; el forgjaves har
Din adle Fader tidlig i min Sjal
Indpodet Spiren til det store Haab,
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Engang med Viisdom og med Krast at fore

Siciliens Kongespiir, og gjore Folket

Lyksaligt ved et daadfuldt Liv; men derfor

Har jeg min Menneskelighed ci aflagt,

End mindre det Guddommeligste hos mig:

Jeg selv har Fordring paa Lyksalighed,

Og ci for Kronen jeg min Brud forsager.

Blanca.

Men naar dit Fordreland det fordrer. - -

Enrico.
Det

Kan ingen Moder fordre af sin Son,

At han stal hende eene synlig favne;

Men lukke Hjertet for sin Elskovs Mse,

Hvem han sin Sj«l har givet. Vel jeg veed.

Der er en gammel Lov, som vil forbyde

Siciliens Fyrster, at forbinde sig

Med Landets Dottre, at ei Undersaattcn

Beflargtes stal med Kongehuset; men

Det er en ussel Lov: den grunder sig

aa Unatur, og jeg stal den udflette

For evig Tid as Lovene paa Jorden,

Naar jeg engang faaer Magten.
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Vlanca.

Ak! Enrico I

Erindrer ei Du hvad min Fader sagde,
Da han dit Kald Dig stildred?

Enrico.

Rigets Grundvold
Skal ingen fyrste have Magt at harve,

Den Pillen er, hvorpå« hans Throne hviler,
Med den omstyrter han sin Throne fesv:
Saa har han sagt, men ei mig overtydet;

Thi han har også« lmt mig, det er Pligt,
Hver unaturlig Skranke at nedrive,

Som menncffelig Smaalighed har bygt,

For at forhindre Aandens fro Flugt,

Og det stal stcc: den Ret, som ikke nargtcs

Den ringeste blandt Tralle, frit at stjornke
Dm Elstede det vundne Hjerte, stal

Den naztes Fyrsten? stal'paa Thronen han

Det stjandigste af Aag sig underkaste,
Som kuer Sjalen? — Nei, frit maa jeg hade

Og afstye hvad Afstyeligt mig synes,

Frit vil jeg ogsaa clste.
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Blanca.

O! Enrico,

Naar saa Du taler, flygter hver cn Tvivl,

Og ci det mere nogen Synd mig synes,

At jeg min Sj«l har aabnet Dig; mL« naar

Jeg ^>ret laancr til min Faders Ord

Om den uhyre Afstand mellem Fyrste

Og Undersaat, saa er det som en Afgrund

Sig aabned mellem vs, og jeg gaacr hen

Og stjulcr mine Taarer i en Afkrog,

Og beder Gud, jeg snart maa doo.

En rico.

Hvor kan Dn

Vel ville fra mig dse, naar Du mig elsker?

Blanca.

O! saa blev Alting godt: saa ventcd jeg Dig

Histoppe trolig til Du kom; og Du,

Du vilde heller ci din Blanca glemme,

Men Smerten vilde snart oplose sig

2 stille Vemod, naar med store Tanker

Til kongelige Syster Du anvendte

Din hele Aandskraft, og fremtrylled trindt Dig
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Et Paradiis blandt et lyksaligt Folk.
Jeg stod ei meer som nogen Anstsdssteen
Imellem Dig og Folket, el for min Skyld
Du Thronen undergraved, Loren brod.
Men uden Synd Du kunde elfte mig
Som en forklaret Aand, der Dig omsv«vcd,
Og for hver ftjon og «del Fyrstedaad
Vclsigncd Dig - -

Enrico.

O! Vlanca, lad mig holde
Dig fast i mine Arme! ellers h«ver
Du Seraphvingen alt, og mig forlader.
Slig , Elftte! Er saa vis Du paa min ElftovS
Vestandighed, at Du saa rolig kunde

Mig vente hist, og lade eene mig.
Tilbage i en trolos Verden?

Vlanca.

2«/
Var ci jeg paa Din Kj«rlighed saa vis.
At paa dens Evighed jeg kunde doe

I dette Sieblik — Enrico!. — da :

— Da vilde jeg fortvivle - - -
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Enrico.

Pige! s«

Ei saadan paa mig! Du forfærber mig.

O! jeg fortjener ei saa hoit at elftes,

Min Sjarl er lav mod Din; ftjondt ingen Mand

Har mere brarndende sin Pige favnet,

End jeg i dette Oieblik, jeg er dog

Knn Jis og Steen mod Dig. — Tilgiv mig. Blanca!

Det Malm, som Manden siebtes af, er haardt,

Og smelter ei saa let; men gjennemluttret

I dine Arme, foled ofte jeg.

At den er evig denne Kjarrlighed,

Hvortil Din-Aand har harvet mig — og hor!

Jeg sværger Dig en Eed, en hellig Eed:

Skal end min store Vnglingsdrom forsvinde,

Og jeg min Livsplan selv kuldkaste — ftal jeg

End aldrig vorde, hvad mit Kald jeg troede,

Og hvad jeg ofret har min bedste Kraft,

Skal aldrig jeg Sicilien see lyksalig,

Beftyttet af min Haand; Du ftal det vorde.

Og jeg med Dig — saasandt - - -
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Blanca.

Sv«rg isse, Ben'.

Lad ek formasteligt os trodse mod

Den evige Bestemmelse!

Enrico.

Bestemt
Cc Intet, Elstte! »den hvad vi vil;

Saasandt mig hjelpe Gud! Du min stal blive.
Du eller Ingen stal min Krone dele.

Hvis nogensinde Kronen vorder min.

Blanca.

Saa hjelp os Gud da! — End Du ei er Konge,
Og denne Time end er vor. Men veed Du,
At ogsaa over mig en Tvrdenstye
Er trukket op, som vil med din sig samle,
Og flynge Lynet mod vor Kjarrlighed:
Min Fader har en Brudgom mig udkaaret.

Enrico.

Hvad! raser han? — hvem er det?'

Blanca.

Grev Monso;
Han har min Fader vundet alt; men Vee mig!
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Hvis nogensinde jeg min Haand ham rarkkcr;

For styrter jeg mig ned til Karmpetrolden

2 Mtnas Afgrund.
Enrico.

Grev Monso! — Ha i

Hvor hader jeg den Stolte! Dig han vover

At broende for — Enricos Elskede,

Saa gid den Ild fortåre ham i Helved!

Du afskyer ham, Du hader ham dog vel?

Men — elsk ham Manca! kast Dig i hans Arme!

Og lad mig see dcrpaa! htis ei jeg holder

Den Eed, jeg Dig i denne Nat har svoret.

See! Stjernerne har vore Vidner v«ret,

De styrte ned paa mig, og knuse mig,

Hvis jeg Dig sviger!
B lanca.

Elskte! storm ek saa!

Naar har jeg paa Din Troskab tvivlet?

(hun vil omfavne ham, i det samme hores en underjer-
rifl Korden).

Himmel i

Det tordner under os; fcrnam Du det?

Enrico! Er det Forbud paa en Jammer?
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E n r i c o.

Lad tordne hvor det vil! Du har opr-rt

Med en Medbeilcrs Navn mit Indre meer,

End en Vulkan oprore kan Naturen.

Du hader ham dog vel?

- Blanca.

Jeg hader Ingen;

Men elfter Dig kun - - \

(det tordner fgjcnV

O! men hor - -

Enrico.

Ha! nRvn

Mig aldrig mere den Forhadtes Navn!

Og fte ham aldrig meer!

(en Jordrystelse mcerkes).

Du havde Ret;

Mig synes, Jorden bKver under vs.

Blanca (omfavner ham).

Lad fast os holde paa hverandre, Ven!

Saa vil ei Gud adffille os. - - O! sank vi

Tilsammen nu i Jordens Skjod, saa var vi

Dog at misunde.
2
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Enrico.

Det er alt forbi.

Frygt ci! det bliver ikke noget Jordftjarlv;

Dog selv naar Jorden synker, er Du min.

- - O! Blanca, tilgiv mig mit vilde Sind!

Jeg seer jo hvor Du elfter mig.

Blanca.

Kan derpaa

Et Hieblik Du tvivle, har jeg — tabt Dig;

Dog nei, Du tvivler ei, fordi Du bruser:

Jeg vilde selv maaftee ei mindre storme,

>)?aar Dig en Brud var valgt, som ei var mig.
- - Men dette Opror i Naturen omgstcr

Mig underlig: vi vandre paa en Jord,

Som brornder lonlig under Blomsterdcekket,

Indtil det brister. - - Fader er inat

Udi Palermo — Kongens Sygdom har

Sig pludselig forandret til det Dmre;

M<in troer, han doer i denne Nat.

E n r r c o.

Saa lad ham

Da til sin Dommer gaae, og om han kan
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Sin Grumhed mod min Fader der forsvare!
Vel, at jeg ei endnu forgreb mig paa ham!
Jeg vil ham i sin Dodsstund ei forbande.
Men doer han, Blanca! Saa er jeg maastee
Jmorgen alt Siciliens Konge.

Blanca.

. Derfor

Jeg gruer for Jmorgett-

Enrico.

Glad Dig, Elstte!
Det er en vigtig Tidende Du bringer.
Sov sodt! og drom om vor Lyksalighed!
Jeg vil udforste hvad vi end ei veed;
Du er mig vis, naar Septeret jeg svinger.
God Nat!

(omfavner hende og gaaer ud af den hemmelige Dor.)
Blanca.

God Nat! — Ak! nei, du er ei god
Du dunkle Nat! tungt suse dine Vinger,
Og Jorden barver under Blancas Fod.

(gaaer)



(Kongeborgen i Palekdio).

(L e o nti o Suffredi, Grev Alonsi^og mange

af Rigets Grander og andre Hoffolk ere sorsam-
lede i Kongens Forsal).

, Alen so.
Er Lorgerne hos Kongen?

Leontis.

Ja, saavel

De legemlige som de «åndelige,

Og Alle, frygter jeg, — forgjaves.

A l o n so.
Hrad?

Troer I ham selv ulKgelig paa Sjcelen?

Gjer han sig Skrupler paa sit Pderste?
Leo nti o.

Det har han Grund til, synes mig.

Alonso.
Hvorledes?

L c s n t i o.

Har J.sorglemt Tildragelserne med

Manfred», hans ulykkelige Brodér?

Alonso.
I Raserie han dode jo i Feengflet;

Men det kay Kongen dog sig ei bebreide:
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• Manfrede stod ham efter Liv og Krone;

Isaasald gjelder intet Broderskab.

> Leonti o.

Saa siger man; men denne Sag kan trange

Til meget Lys.

Alonso.

Var < roden ci beviisliz?

L e o n t i o.

Den idetmindste aldrig blev beviist;

Men Alle veed, Manfredos stjonne Hustrue

Engang afflog den stolte Rogers Haand,

Og faa Aar efter indtraf dette Opror,

Hvori man paastvd, Prindsen havde Deel.

2 ti Aar smargted den Ulykkelige

I Bolt og Lanker^ og hans Brodér nagted

Ham selv i Dooen Skriftemaalets Trost;

Ja Hadet gik saavidt, at selv hans Borns

Enricos og Don Pedros Liv stod Fare,

Da Faderen var Lod.

Alonso.

Jeg har hort mumle

Om saadant for: Rogerie vel rrygted,
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At de til Blodhorvn stulde vore op,

Og fore ud hvad Faderen begyndte;
Da var det Eder jo, som frelste dem?

Leon ti o.

Tyrannen jeg besvoer, ei at udrydde
Blot for en daarlig, forulykket Elstov,
Og af en Havn, som inge. Grandfer kjendte,
De sidste Spirer af Normannerflagten,
At ei haps Stamme stulde med ham uddoe;
Og derfor ffaaned han dem; men Don Pedro
Forvistes til Italien; for Enrico

Jeg med mit Liv i Borgen gik, og opdrog
Ham som mit eget Barn; men danncd derhos
Som Arving ham til Thronen, hvortil ogfaa
Jeg endelig har drevet det saavidt,
At han i Kongens Testament er indfat.

A l o n so.

Dog, har jeg hort, med en Betingelse,
Som forst ved Testamentets Aabning seesc

L e o n t i o.

Saa er det, og Enrico, haaber jeg,
Vil ei modsatte sig Nødvendigheden:
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Paa ham jeg grunder nu Siciliens Haab

2 denne Alvorsstund.

A l o n so.
Og det med Rcttel:

Den unge Prinds er under Eders Haand

Opvoret til en sjorlden Ungling; ledet

Ved Eders vise Raad, han vist vil vorde

En Titus for sit Folk.

L e o n t i o.

Det ffulde v«re

Den stolteste Belsnning for min Omhue.

Jeg har det bedste Haab; jeg kan fortorlle

Jer mange kongelige Tr«k af ham,

Og I ffal tilstaae mig, at ingen Prinds
Har opvakt storre Haab.

(de gaae hen i Baggrunden).
(To yngre Ministre komme, i Samtale).

Den Forste.
I altsaa mener,

Leontio har det udvirket for
Sin Pleieson? Ja, han har altid havt,

En stor Indflydelse hoS denne Konge.

Enrico er vel aridste Prinds; men vi

Var bedre med Don Pedro tjent.
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Den Anden.

Ja han
Er just saaledes, som vi onste maae

Det Hovede, hvis Hornder vi stal vme:

Lidt flygtig, munter, til et Levnet vant,

Iblandt Italiens smaaForforerinder,
Som ei er stikket til Regjeringssorger;

Han vilde vme os forbunden, naar vr

Tog Sorgerne paa vs, og lod ham lege

Med Septeret.
Den Fyrste.

Men blier Enrico Konge,
Saa kan vi gjerne sirar vor Afsted tage;

Han lader til at ville raade selv:

Hans stau-e Blik, hans fasie Gang forraader
Et egensindigt, herstesygt Gemyt;

Dog er dan end saa svag, som ft«rk han synes

Og hvis han bruger Ledcbaand, saa ril nyk

Lcontio det v«re selv; men er det

Saa vist da med det Testament? .

Den Ånde n.

Desvoerre!

Der er nok ingen Tvivl om; men opfylder
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Han er d.' lsnlige Betingelse,
Saa salder Thronen til Don Pedro.

Den F or ft e.

Derpaa

Jeg bygger intet Haab, kan Nogen nKvne

Mig en Betingelse, man er opfyldte/
Naar det en Krone gjalt?

Den Anden.
Det oar dog muligt;

Enrico har Forvovenhed npk til,
At overstrege hvad i Testamentet

Ham ei behager; — jeg mistvivler ei:

Hvis Kongen doer inat, er jeg imorgen
Paa Weien til Italien, for at bringe

Don Pedro dette Budskab, og opmuntre

Ham til at vare paa sin Post. Hvo veed

Hvad der kan skee? Nist er det, her er Flere

Paa haus Partie, end vi.

Den Fstste.
Jeg solger med.

Den Anden.
Nei, bliv I her! og hav et Hie med

Naar Testamentet aabnes! jeg befrygter,
Enricos Plejefader - -
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Den Fyrste.

Kom! der er han.

(de ßaae hen i Baggrunden; Leontio og Alonso kom-

me tilbage).

Leontio.

Forlad Jer paa mit Ord! men henvend Eder

Fra nu af med Jer hinste ikke cene

Til Faderen! syg Pigen selv at vinde!

Og hun er Eders; jeg kan raadc kun

Og lede hendes unge Hjerte; men

Jeg Mer ei at bruge Tvang.

A l o n s o.

I Sandhed!

En tvungen Brud jeg onffer heller ei;

Men naar en Attraa kun er starr! som min,

Den frygter ei for nogen Modstand. Siig mig'

Kun i Fortrolighed — thi for et Afflag

Min Mre krymper sig.— er I og vis paa,

At Prindstn ei har noget Indtryk gjort

Paa Blancas {Time Hjerte? han er norsten

Den Eeneste, jeg kunde frygte for:

Ham giver alt det broderlge Forhold,
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Hvori han fra sin Barndom staaer til hende,
En Fordring paa Fortrolighed, som jeg

"Forgjarves onster; han har Aand og Skjonhed,
Og Leilighed at vise det; maastee

Han og forstaacr at smigre Qvindehjertet
Med sode Ord og boielige Knore.

Dertil er jeg for stiv, for stolt: jeg agter

Saalidt at trygle som at tvinge Nogen
Til Kjorrlighed, var det saa blot ved denne

Omhyggelige Sorg for at behage,
x

Som smigrer Kjonnet, mens den os fornedrer;
Derfor maastee de Skjonne ofte finde

Mig uelstvorrdig, stjsndt jeg troer at hylde
Beffedenhedcn derved just, at aldrig
Jeg trorder den for narr.

Lesntio.

Derfor jeg stedse
Har agtet Eder Greve! oz min Datter

Kan heller ei mistyde denne Adfarrd,
Som viser, at I er en Mand af Mre,

For hoi til Tryglen, og for stolt til Smiger;
Idet I hende treer derover harvet,
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I selv maa vinde i Elstvorrdlghed.

, Miskiend cl heller Prindsen! disse Forhold,

I frygter-for, har hidtil mig betrygget;

Som Born alt vant hinanden at betragte

Som Sodstende, vil de ei kunne sole

Meer for-hinanden, end som Sosteren

For Blöderen: det mod Naturen strider,

At Sodstende forelstes i hverandre,

Og Grunden dertil soger jeg ei blot

I Blodets Baand; men i den note Omgang

Fra Barndomsaldren, som maa udelukke

Al svoermerist Indbildning om hverandres

Fuldkommenheder, og derpaa jeg troer

Al jidenffablig KjLrlighed sig grunder.

Alo nso,

Af samme Grund niaa altfaa Folelsen

For qvindelig Elstvoerdighed og Skjonhed

Med Tiden uddoe?
MM

Leontio.

Gjor den da ei det?

Troer I, der bliver meer af den tilbage

End Benstab eg almindelig Belvillie?
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Dog derom var det Daarlighed at ville

En Elster overtyde, der el valgte

Med roligt Overlag, som 2, Alonso!

A l o n so.

Troer I saa rolig mig og kold; ner, viid:

Der brander en Vulkan her under Sneen.

Leonti o.

Dog der, hvor Wren har saa hor en Stemme,

Der overbeves ei saa let Fornuften

Af denne blotte Folelse for Skjonhed,

Som Tid og Vane dog afstumpe maa,

Alonso.

Er blot Jer Datters Skjonhed tryller mig;

Men meget mere dette stille Vasen,

Den hvie Sadeligheds Gratie,

Som i Blufærdigheds eg Ustylds Slsr

Omsvaver hvert af hendes. Fjed; see! dette

Er hvad der overvundet har min Frygt

For nogensinde i en Qvindes Haand

Min Roe, min Mre at nedlagge; — seek

Min Stolthed overvundet er, jeg foler

Min Lykke er i Eders Datters Vold.
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£ e u n t i o.

Saa s>al 3 den med hendes Haand modtage,

2 vKrdjg er dertil.

(de gaae hen i Baggrunden.)
En £«gc (kommer fra Kongens Gemak).

Nu drager Kongen

Med Doden alt; vi har opgivet ham.

Og ladt ham ene med sin Skriftefader.

Prindsesse Constanzes Page.

Har han ei med Prindsessen talt?

£«gen.

2o larnge,

Og, som det lod, om Ting af Vigtighed;

Hun faldt i Afmagt, og er nylig bragt

Tilbage til sit Kabinet.

Pagen (forflrcekket).

O! Himmel,

Hun er dog ikke syg?

Large« (smilende).
- i

, ,
Min unge Ven!

Er du nu og forelsket i Prindsessen?
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Pagen (forlegen).
Forelsket? — Gud bevare mig!

L«gen.
Du er js

Den Page, som i sidste Ridderspil

Vandt Prisen fra de unge Riddersvende,

Og af Prindsessens egen Haand modtog
Den h-ie Lon!

Pagen.
Ak! det var kun en Lceg.

L«gen.

Hvor gammel er Du?

Pagen (urolig).

Femten Aar, min Herre!
Men stulde ei

L«gen.

Du staaer paa Elsder, seer jeg,
Saa ffynd Dig til din Herskerinde da!

Men unge Helt! tag Dig iagt for Ilden,
Som kun fortorre men ei varme kan!

Pagen (afsides).
O! Vee, jeg har vist rybet mig.

tgaacr.)
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Larg en.

Den arme,

Forelffte Dreng!

(til en Hofmand, som kommer i dybe Tanker.)

Ifald Prindsessen vidste

Hvor let hun Alt erobrer med et Smill,

Hun vilde ad Siciliens Throne — smile.

Hofmanden.

Hvad vil 2 dermed sige?

Larg en.

Tog jeg feil?

Og mig fortaled, eller barrer I

Det rode Baand af Horudelse? min Herre!

Jeg barrer samme Farve.

(viser ham etrodl Silkebaand, tom han barer om Halsen.)

Hofmanden.

Jeg forstaaer Jer;

Ni altsaa under samme Fane tiene;

Nu gielder det, om den til Scir vs bringer.

L ar g e n.

Ja snart den store Time siaaerg Hvo forer

Da Ordet for vor Hersserinde?
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Hofmanden (med vigtig Mine).

Jeg;
Dog det er langt fra vort Partie er st«rk«st;
Enricos er det stsrste, og Don Pedros
Er heller ei saa lidet; men jeg seer
Den rede Farve dog hos mange Store,
Og det mig giver Haab. — Af alle Stornder
Jeg seer de vigtigste Personer her.

Og forbereder alt mig paa en Tale,
Som pludselig stal overraffe Folket

Og Adlen, i det -Oieblik, jeg horer,
At Kongen har opgivet Aanden - -

(Man horer et forvirret Raab fra Kongens Gemak.)
L ae g e n.

Tys!
En Munk, Kongens Skriftefader, (kommer ud

af Gemakket).
Han salig er hensovet.
En anden Large (kommer ogsaa fra Gemakket.)

Han er dod.

En tredie L«ge.

Det er forbi.
3
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F «rste Lorg e (til Hofmanden)

Har 2 »u Talen f«rdig,

Saa skynd Jer!

H v^fm ånde n.

Bie, det kom mig lidt for hastigt. .

(En almindelig Mumlen og Uroe opstaaer blandt de

Tilstcedevarende.)
Levntlv (trader ud af Gemakket og udraaber

med stark og haicidelig Stemme).

Rogeriv er dod —

Stemmer blandt Folket.
Enrico lever.

Enkelte Stemmer.

Don Pedro lever ogsaa.

A n d r e.

Og Constanze.

Leontio.

V«r stille! her har jeg kun Ret at tale.

Jer, Rigets oedle Marnd! som her er samlet,

Indbydernes, /om «»erste Minister,

Tll Badning nu af Kongens Testament,

At til hans Eftermand vi kan ndkaare

Den af Hans efterladte SlKgtninger,

Hans sidste^illie byder vs at v«lge.
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Til dette Valg er steet, maae mine Bud

Som Kongebud betragtes, og jeg byder
I Kraft heraf, i Fædrelandets Navn,
Krigshorrens Hovdinger nq oiebliklig
At samle Horten, Nr den tages kan

I Eed for Kongen og for Fordrelandet
I samme Oieblik, som Valget steer;
Det er nodvendigt til at forebygge
Al Tvist og Borgerstrid; thi som vi hore
Er Meningerne deelte her for trenbe

Kronpretendenter; Een kun voriges kan;
Hvo denne er skal Testamentet vise.
Lad os vor Konges sidste Villie oere,

Og hastig stride til Udfokelsen!
Men her er Stedet ei: sag n«r den Dode,
Det sommer ei de Efterlevende
At stifte ud hans Arvelod, — Ved Daggrys
Jeg venter i den store Riddersal
Forsamlct alle Rigets ordlc Grander,

Og hver, som Andeel har i denne Sag.
' Den gryer snart Siciliens store Dag.

(han gaaer.)
3-
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Nogle blandt Folket.

Enrico leve i

Andre.

Nci, Don Pedro level

Andre.

Constanze v«re stal Siciliens Dronning!
Andre.

Nei, vi vil kun regieres af en Konge.

(Alle gaae.)

(Prindsesse Constanzes Gemak.)
Constanze

(omgivet af sine Damer og Pagen).

Jeg fattes Intet; lad mig vare ene.

(Alle forlade hende.)

Pagen (afsides)

O! hvi kan jeg ei evig hende fee!

(gaacr langsomt.)

Con stanze (aleene).

Saa er det afgjort da! ei eene stal jeg

Sicilien beherske — men stal folge

Med Kronen som en livlos stLdelsteen,
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Et Gods, en Ting foruden Villie. — .Ha!

Hvor dybt fornedrer denne Hyrhed mig!

Jeg, som, hvad Oieblik jeg vil, kan bringe

En Har af Slaver for min Fod, blot ved

Et Blik, et Smiil, — Jeg, hvem Naturen har

Bestemt til Enehersseriude — jeg

Skal dele Thronen med en Mand, som ikke

Min Slave er, som-er har gjort et Skridt

For mig at vinde, som maaskee endog

Hovmodig, tvungen af Nodvendigheden,

Mig rakker en uvillig Haand, og troer

At Kre mig med Drvnningnavn, mens han

Er min og Landets Herre! - - Jeg beherffes!

Constanze ta ale s af'en Mand, en Skabning

Af dette stolte selvindbildte Kjsn,

Som jeg foragter og udleer r Hjertet,'

Selv naar de mig forgude og tilbede.

Var han endog den fyrste'blandt sit Kjsn,

Og kunde han mig Agtelse aftvinge,

Saameget meer jeg vilde hade ham.
- - Men stal jeg frygtsom da tilbagetrarde?

Og afstaae ham Siciliens Krone cene?
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At han kan udlee mig i Armene

Paa En af mine Undergivne. — Nei,

Fer rakker selv jeg den Forhadte Haanden.

(betcenker sig.)

Dog Hvo har sagt, jeg stal fornedre mig

Til dette Skudt?— er han da ei eis Jvrdson?

Er han da storikere, end alle diose,

Som daglig for mig sukke? — Han stal see mig

2 al min Glands, jeg Kronen stal fordunkle,

Og han for mig stal brande, ci for den;

Han som en Tral stal trygle om min Haand,
— Det er det eeneste, det sidste Middel,

Slaaer dette feil, saa heller flye herfra,
Til med en Harr jeg kan tilbagekomme,

Og Thronen mig tilkampe! — dog hvortil
En Hyr, naar jeg kan setre ved et Smilt?

Fat Mod, Constanze! lyver ei dit Speil,

Du selv har Magt til din Tyran at lanke.

(gaaer.)
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(Slottet Velment; det er henimod Morgenstunden.
Leontio og Blanca fræbe ind.)

Blanca.

Hvad stal Enrico her paa denne Tid?

Hvad er der horndet?

(afsides.)

Gud! hvad ahner mig!

Leontio.

Det stal Du hore.snart. — Der er han —

Enrico (trccder hastig ind).

Fader!

Dit Aasyn mig et vigtigt Ord forkynder.
Leontio.

Jeg ilet har fast meer, end mine Krorfter

Tissede mig; jeg vil den fyrste v«re,

Som bringer Dig, min Prinds! og snart min Konge,

Det Budstab, at Rogerio er dsd.

Enrico.

Fred v«rc med ham da! — Hav Tak, min Fader!

For dette Budstab! — jeg stal aldrig glemme,

Dig at tildele dette HorderSnavn,

Og synlig Dine vise Raad at folge,

Selv om ieg nu Din Konge vorder.
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Blanca (bestyrtet).

End!

Ak! min Enrico!

Le o n t i o (til Blanca).

Barn! ei meer sig sommer.
At tale dette sosterlige Sprog
Til Din og min Behersker. Det er harvet

Det gamle forhold, og et nyt opstaaer,

Som sætter i Fortrolighedens Sted

Tilbageholdende Wrbodighed^
Blanca (vender sig taus bort og gr«der).

Enrico (griber hendes Haand).

Ner, Blanca! kald mig evig Din Enrico!

Som jeg Dig evig vist min Blanca kalde;

Hvad udenfor vs foregaaer berorer

Vort indre Barsen ei: vi er de samme,

Og snart et Baand, end mere inderligt,
Os skal soreene. — See! Lcvntiv!

Du som en Fader Har opdraget os,

Og deelt Din Kjarrlighed iblandt vs Begge,

Udelelig vor Skisrbne nu er blevet,

Og ny forsi vover jeg Dig at bekjcnde.
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Hvad Du forl«ngst har kunnet karse selv

I mine Blik vg i Din Datters Hierte:

Jeg elfter Planca, vg hun elfter mig,

Ci blot som Sodftende, opdragne sammen,
Men som de uadftllleligste Varsner,

Jeg fordrer nu som Bciler hendes Haand,

Og beder her om Din Velsignelse!

(knorter med Blanca forLeontio, som staser taus og
som forstener af Forundring og Bestyrtelse,)

Du tler!

(reiser sig )

Tael! jeg moder hver Indvending

Med Grunde, som Du ci modsige kan;

Thi de er ci af Klogt vg Statskonst tagne;

Men af et Hierte, som kan trofast elfte,

Og af en Villie, farp har Kraft nok til

Hver Fordom vg hver grusom Lov at trodse.

Som kun er bygget paa Vildfarelse

Og Unatur; — for Gud vg Mennefter,

For Dig vg Folket vil jeg det forsvare:

See! derfor har jeg i e'' aabent Brev,

Som for min Tronbesti^lse jeg beder
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Dig Folket at kundgjore — aabenbart

Lg paa den mecst hoitidclige Maade

Erklirret Blanca for min Brud.

(rakker Leontio det aabneBrev.)

Du tier;

Du kKinper med Dig selv — hvad er det?

Leoutio (fatter sig pludselig, som En, der har
taget en Bestutning).

Prinds!

Det er umuligt; — dog jeg Drevet tager;

Er Du tilfreds chvad Brug jeg gjor deraf?

Enrico,

Du kan det sønderrive, hvis Du vil;

Men ei det Baand Du sonderrive stal,

Som vore Hjerter binder.

Leontio.

Rolig, Prinds!

Nu er det ikke Tid at t«nke paa

Slig li^esindig Lidenstab; er Tanken,

Den store Tanke om Siciliens Lykke

Ei smrk nok til Din hele Sj«l at spornde

I d .te Hlieblik, saa har forgjarves
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Jeg tart Dig hvad en Fyrste bor attraae.

Kom! folg mig! Folket venter ntaalmodig

At see den Mand, hvem det-ffal krone som

Sin Herre og Beskytter; her det gjelder

Om ^liemehet for Dit hele Liv,

Om det, hvorfor Du Livet selv vil ofre,

Om Millioners, ei om enkelt Mands

Lyksalighed. — Saasandt Du foler dybt

Det store, hore Kald, hvortil Du fodres,

Saa folg mig! kom! og -Oieblikket grib!

Enrico.!

Velan! jeg folger Dig.— Troe ei, den flumrer,

Den hoie Attraa i min Sj«l, som harver

Min Barm, hvergang jeg seer paa ørnens Flugt

I Skyerne hist over Mtnas Isse!

Som den min Aand udspiler starrte Vinger,

Og harver over Hoben mig til Thronen;

Men stal jeg ei sorstenet, foleslos,

Og ulyksalig selv, et Folk beherske,

Som fordrer sin Lyksalighed af mig,

Saa maa den milde Kjorrlighed mig folge

Til Hersker-fadet. — N« farvel, min Blanca!
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Jeg iter nu til Maalct for mm Iid;

Vild, nm jeg grebet har Siciliens Krone,

Jeg kommer og den lorgger for Din Fod.

(omfavner hende og gaaer.)
Lcontio.

Snart stal Din Skjarbnes Bog jea Dig omlade,
O! vidste Du hvad deri strevet stod,
Du selv maastec Din Blodhed vilde hade.

(folgcr ham.)

Blanca (farer cp som af enBcdevelsc).

Min ^ader! min Enrico! - - de er borte.

Han iler mod dcn Krone, som ham vinker,

Og lader mig staae cene her, forladt,
-

- O! Elstcde, min Sjarl ved Dig kun harnger,

Men Dig en dobbelt Kjarrlighed henriver:

Du elster Kronen, og Du elster Blanca,

Hvem elster helest Du? - - Jeg vecd det ei.

Dog jo, — Du har jo svoret mig det til,

Og jeg vil troe det — jeg Dit Hjerte cier;

Men helere Din store Aand maa strarbe,

Og finder Hvile kun i Thronens Lyc;

Did vil Du og din Blanca harve — vil det;



Men kan D» da? — Der er umuligt sagde

Min Fader kold — det iiSned gjennem mig,

Som var det saa i Evighed bestemt. —

Det er umuligt siger mig min Angest;

Dog vil jeg haabe: — Eet kan ingen Lov

I Evighed afvriste os — vor Elstov:

Den stander fast, som Himlens Hv«!ving hisset.

Hvad Dodsdom saa i SkZKbnenS Bog der staacr

Om, selv den Jord, som bmer oS, — svrgaaer.

(hun gaaer,)
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A si den A k t«
(Begysiher ved Daggrye og ender samme Morgen.)

(Kongeborgen i Palermo. Prindsesse Constanzes Gc-
mak. Prindstssen er iført en pragtfuld Ssrgcdragtz
hun reifer sig.)

H o fm a r sk c n (nirrmer sig cecbsdlg).

Alt samle^r Ministre og Magnater

Og Rigets vverste Representantec

I Slottets store Riddersal. Man venter

Nu Eders Helhed end og PrindS Enrico,

For Testamentet aabncs kan.

Constanze..
Naar Prindsen

Sin Ankomst selv har meldt mig, stal jeg komme.

H o f m a r sk e n
. (afsides).

Hun glimret som en Sol af Jis, den Stolte!

(bukker og gaaer.)
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' Constanze
(kaster sig paa en prorgtig ophoret Stol).

I denne Stilling vil jeg ham modtage.
Nu gjelder det; han maa imn Helhed sele.

Dog uden at den-ham tilbag estoder;

Wen ffjsndt han stal mbsdig for mig stande,

Maa strar hans fjerte l«ngselfnldt dog svulme,

Og Lårben rebe stammende min Seler,

Fer siden hav, af kold fornuftig Statskonst,

Med Kronen griber Haanden, som den barrer.

Endnu han Intet veed, end er det Tid;

Men og den yderste. — Hvi skjuled Kongen

Mig denne Hemmelighed til sin Dodssiund?

Forlarngst Enrico skulde have baaret

Min Larnke alt og da jeg havde ei

Havt nsdig mine Planer selv at robe

Og hverve mig et Tilhang, som uvirksomt

Nu frygter for det storrkere; — Men hvorfor

Har Prindsen hidindtil undveget mig?

Jeg mindes ei, jeg nogentid bar seet ham;

Dog det er sandt, Manfredos Sonner var jo

Forviist fra Kongens Aasyn og fra Hoffet;.
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Hau seer mig forftegang; — saameget bedre!

Det ferste Indtryk er det starkeste.
- - Man siger han er stien og velstabt, - - hm!

Saa kalder man jo alle disse spade,

Forkjalte Corrydonner her — en Mand,

Som jeg Naturens Herre tanker mig,

En saadan saae jeg aldrig — ha! Constanze,

Naturens. Herrer! dette er det just

De ei stal vare — Slaver er de stabt til;

Dog til min Lanke var end Ingen vardig. /

Man roser ham for Aand og Hcltcdydcr:

Han har med Wre selv et Feldttog gjort - -

Ha! denne Aand beroer paa Nerverne,

Den raa, den simple Kriger og er Helt;

Men kan han styre Andres Villie? — kan han

En Sjal igjennemsees der var ci godt,

Hvis ogsaa det han kunde. — Tvs! hvad er der?

Jeg horer Larm og Frydestrig derude - -

(hun ringer; Pagen traderind.)

Hvad er paafarde?

Pagen.
Prinds Enrico holder
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Sit Indtog her, og Folket ham modtager
Med Jubel og med Glivdesraab.

(afsides.)

O! Himmel,
Hvor er hun ffj-n i denne Dragt.

Constanze.
Har Pob len

-Maaffee forglemt, han er endnu er Konge?
Pagen.

De alt med Kongenavn ham hilse.

Constanze.
Hvad!

Et Drengeoplob altsaa? — Nu, det stal

Dog more mig at see.
(gaacr til Binduet og taber en hvid Rose.)

Pagen
(tager Rosen hastig op og kysser den hemmelig).

Jeg Lykkelige!
Den hvilet har paa hendes Barm.

Constanze.
Hvad seer jeg!

Er det en lomerst Helt, som i Triumph
Fremdrager seirende — er det Enrico?

4
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Pagen (som har staaet i Henrykkelse over Rosen
og Intet hort, skjuler den hastig).

Befaler Eders Hoihed?

Constanze (koldt).

At Dn gaaer.

Pagen (afsides).

O! Voe, saa haardt har aldrig hun tiltalt mig.

(afviffer hastig en Taare og gaaer.)

Constanze (aleene).

Bar det Enrico? — hvilken V«rdighed

Og Majesi«t! — hvad «delt Udtryk i

Hans Aasyn, Gang og Skabning! — jo, nu har

Jeg forstegang dog scet en Mand

Constanze!

Skal Du for forstegang dig selv ei kjende?

Hvad er mig ffcet ? — hvor er mit Mod, min Tillid

Til disse Fines Magt? — hvor er den Konst,

Hvormed jeg for bcherstcd hver en Mine?

(spciler sig)

Jeg seer forvirret ud. — Hvad salsomt Indtryk

Har dette Helteaasyn'paa mig gjort?

Jeg maa udlee mig selv — stal dette Hjerte
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Dik kunne banke for en Mand? — ner aldrig l

Constanze elske! — Nei, jeg ril ham hade,
Den Ecncste af dette hele Kjvn,

Som jeg maastee vil ci foragte kunne,

Jeg hade maa, skal ei jeg — elske ham. - -

Dog nei, forstil dig ikke for dig selv!

Du saae ham gierne for din Fod, Constanze!
Du saae ham gjcrne - -

Pagen (kommer frygtsom ind).
Prinds Enrico - -

Constanze (forvirret).
Lad ham -

Jeg kan ei see ham nu — dog — lad ham komme!

Pagen (afsides).
Hvad fattes hende? — Ak! hun saae ei paa mig.

(gaaer.)

Constanze kaleene).
H«v Dig min Stolthed! — lad ham ikke see

Min Svaghed og fvrhaane mig. — Nu vil jeg
- Nu vil jeg ei behage ham.

Enrico
(tr«der ind cerbedig og med Anstand).

Prindsesse!
4r
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Fot fvrstegang jeg til ct Hof mig narmer.

Hvorfra jeg ved min Fodsel blev forviist,

Og uu forsk seer jeg, at jeg mccr har tabt

Ved den Forviisning end jeg troede.

Constanze (med tvungen Kulde).

Prinds l

Man stulde troe, I var til Hoffet vant:

I taler alt dets Sprog.
eLrlc».

Tilgiv mig, hvis

Min Overrastelse ved sorsiegang

Min kongelige Slagtning at betragte,

En Vttring har aftvunget mig, som muligt

Har syntes ubeskeden! — det er langtfra

Jeg Eders Hsihed vil sornarme med

En strömtet Smiger; men det glader mig.

At endelig jeg Lejlighed har fundet

Til den Wrbsdighed at vise Eder,

Jeg ikke blot min hoie Slagtning stylder,

Men meget mecr PrindseSsen blandt de Skjonne,

For hvis personlige Fuldkommenheder

Jeg lange alt Hoiagtclse har baaret.
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Con stanze kkoldt).

Mig undrer, Prinds Enrico kan beundre

Personlige Fuldkommenheder der,

Hvor ci personligt Kjendstab Sted har fundet;
For denne ridderlige Hoflighed
Er jeg 3» midlertid forbunden.

Enrico.

Rygtet
Har sagt mig Meer om Eder, end I troer.

Constanze.
Om Eder Prinds! var det ei heller taust,

Og ei jeg tvivler paa, det har sagt Sandhed,
Naar Eders Heltedyder det beremtc;
Men naar for os det i Basunen steder,
Saa frygter jeg, det gjer sig det til Pligt,
At lukke alle tusind Fine til

Af Heftighed, og ei paa Veiret spare.

Jeg haabe vil, min Prinds ci tiltroer mig,
At en saa luftig Velklang mig behager,
Og mindst gjentaget af en Mand som Eder.

Enrico.

Miskjend dog ei den Hyldest, min Priudsesse!
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Jeg skylder Skjonhed vg Fortjenester!

Jeg veed hvad gavnlig en Indflydelse

For Landet alt saa tidlig Eders Aands

Erkjendte Overvagt har havt hos Kongen,

Og haaber, han hoimodig det har paastjont,

Og ved sin sidste Villie kongelig

Erindret Eder. Nu er Timen kommet,

Hans ffjnlte Villie aabenbares stal;

At mig han til Thronarving har indsat

Har Rygtet alt ndspredt; og hvis saa er,

Mir. for sie Kongepligt det vorde vil,

At vaage ogsaa over Eders Ret,

Min Faders elstede Mathildes Datter!

- Saa sosterlig hans Skjabnc hun bcgrad,

Saa broderlig i Eders Deel jeg tager.—

Constanze.

Derfor jeg takker Eder; dog maastee

Rogcrio paa mig har villet gjengjeldt

Hiin Uret mod sin Slagt; thi han har lært mig

At kunne vare Slagtninger foruden;

Skjondt Qvinde, jeg selvstandig nu mig troer,

Og derfor med et sligt Formynderstab



■
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Bebsver jeg min kongelige SlKgtning

Ei at bebyrde.

Enrico.

Tillad mig, Prindsesse!

Til Vorrn behover Rosen stedse Tornen,

Cndffjsndt den staaer selvstorndig i Naturen.

Constanze.

Just derfor har den dette Vorrn jo selv.

Enrico.

Paatrorngende jeg nvdig synes vil;

Dog haaber jeg, det Eder ei fortryder,

At det en kjorr, velkommen Pligt mig vorder,

At vorre Eder nu i Broders Sted.

Constanze (smilende).

Hvorfor i Faders ei?

Enrico.

Miskjender atter

I min Hengivenhed Prindsesse! -- Sandlig

Det smerter mig, jeg en Person mishager,

Hvis hoie Venskab og Fortrolighed

Jeg vilde vorre stolt af.' ,

'

.

Constanze.
Virkelig?



-

C ii r i c o.

Jcg frøet ikke i faa vigtig Sag.

Constanze (afsides).

Jeg mod min Villie alt har lanket ham.
' (HUt.)

Tilgiv mig, Prinds! om jeg et gNeblik

> Med Kulde har tilbagestodt en Mand,

Som jcg i Hjertet «rer! — Det er langtfra.
At jeg med Mishag en faa smigrende

.Hengivenhed modtager; men jeg frygtcd,

Wt kun min Stand, men ikke min Person

Aftvang Jer disse Uttringer.
Enrico.

Saa maatte •

Naturen have nagtet mig al Sands

For qvindelig Fuldkommenhed.

Constanze (afsides).

Jeg feirer:
Et Smiil! og Helten ligger for min Fod;

Dog nei, hos ham staaer Konsten selv afvabnet

(holt)

Ak! Prinds, hvor gjerne aabned ei mit Hjerte
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Sig for en Ven! — Men vant til Hostets Tvang
Det sine bedste Fslelscr maa qvKle

I den tillukte Barm —

Enrico.

Hvis jeg var vcerdig
Med Venskab og Deeltagelse at issne

Det Baand, som denne stjsnne Sjorl indslutter,
Saa ---

Constanze.
Prinds! I er den varrdigste, jeg kjcnder;

Maaffee, naar nKsie Gang vi tale sammen,
Jeg friere kan sige hvad mig nu

Det Fremmede i Eders Blik forbyder;
Maaskce jeg meer fortrolig da tsr aabne

Den Mar mit Inderste, hvis «dle Aasyn
Saa mege. Tillid alt indskyder mig.
Laan mig nu Eders Arm, og lad os iile,
At ende Dagens vigtige Forretning!

Enrico (afsides).
I Sandhed en elffv«rdig Dame!

(hsit.)

Nsdig
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Jeg bryder af en Underholdning, saa

Behagelig; men Folket venter vs.

(de gaae.)

(Slotttts store Riddersal.)

(Adelsmand, Ministre og Magnater med Tilskuere
blandt Folket af alle Stander opfylde Salen og tale

sammen i fvrjkjellige Grupper. Leontiv staaer aleene

i Forgrunden og Alonso i nogen Frastand.)

Leontiv (med Prindsens aabne Brev i Haanden,
ved sig selv).

Nu gjelder det; kan dette Kvnstgrcb lykkes,

Skal Alt endmi gaae godt. Der folge vil

En heftig Storm derpaa fra Prindsens Side;

Dog derpaa er jeg forberedt. Snart vil han

Mig takke selv derfor, og rolig finde

Sig i hvad ei kan anderledes vKre.

Min store Plan! jeg ofrer dig en Glands,

Som ei mit gamle kan bedaare.

Alonso (neermer sig ham).

Hvad dybe Tanker tresser jeg Jer i?

Min «dle Fader! — tilgiv, alt i Haabet

Jeg kalder Eder ved det kjarre Ravn! -
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Leontio (ffjuler Brevet).

En vigtig Time sorestaaer, og mange

Alvorlige Betragtninger sig krydse

Nu i min Sjarl, — tildeels og over Eders

Forbindelse med Blanca, som jeg nn

Jo for jo heller onffer bragt tilveie.

A lo nso.

Det kan ei Nogen onffe meer end jeg;.

Dog ei jeg agter at paatmnge mig

Den ffjenne Blanca. — Tor jeg haabe snart?

L e o n t i o.

Maaffee imvrgen alt.

Alonso.

Jeg Lykkelige!
Leontio.

Dog maa I ei saa nole regne det,

Om qvindclig Blnfoerdighed maaffee

Endnu i nogen Tid vil holde Eder

Tilbage fra enhver Fortrolighed,

Som kun beffeden Omhed kan erhverve.

Alonso.
Jeg agter hoiest denne Qvindedy»
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Af Alle, og jeg vide stal at ffaane

Det ssjonne Hylster, som indflytter fint

Og clsteligt -en adle Blomst, og vogter

Den for hver dristig Lufts Verorelse;

Den Dyd hos Qvindcn mig faa hellig er.

Som Vrens hole Folelse hos Manden;

Og stjondt min Lidenffab er storrk og heftig,

Den dog ei vild sin Gjenstand vil fornarme,

Men fjerner selv «rbvdig sig sin Lykke,

Er snarere for frygtsom, end for fri.

Leo ntio.

Paa denne Vei I snarest Maalct naacr,

Cndffiondt den egentlig en Omvei synes;

Dog at I den gjor Eder Wre;

Jeg priser hoS Jer mange Ege«ffaber,

Som vist min Datter snarlig vil erkjende,

Og sole sig ved Eders Haand lyksalig;

Kun vogt Jer for een Daarlighed, Alouso!

Hvortil jeg alt har marrket nogle Spor

I Eders indesluttede Gemyt

Og Ulmen under. Sneen. — Lad ei Frygt

For nogen indbildt eller virkelig



Medbeilsr puste op den Lidenffab,
Som raser frygteligst af Alle, hvor den

Har eengang faact Luft! — Bliv ikte flinsyg!
Og plag mig Datter aldrig med eu Mistror,
Som, efter Eders eget hoie Slud,
Maa saare hendes fine Folelse

For Pligt og Mre!

Alvnso.

Derfor ril jeg mig
Med Omhue vogte; ffjondt jeg foler selv,
At uden Mistror til min HustrucS Dyd,
- Naar eengang mig hun havde givet Ret

Til hendes Agtelse, dg Fordring paa

En udelukkende Hengivenhed -

Den blotte Tanke om en Andens Fortrin

I hendes Sine, var det selv et Barns,
Ja var det selv en larugst udlevet Oldings,
Var nok til at opbringe mig, og krornke

Selvfolelsen — selv om jeg havde Uret.

L e o n t i o.

Der har vi det; Den Folelse mig spaaer
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Ei meget Godt om en Forbindelse,

Som ellers jeg af Hjertet billiger.

Al o nso.

Jeg vil bekampe den, min Fader! — er jeg

Forst vis paa hendes Haand og Pligt, saa svinder

Den sidste Rest af denne Folelse,

Som Skyggerne for Solen.

Stemmer blandt Folket.

Prindsen kommer.

Al o N sv (afsides).

Ha! var hun langt fra ham, saa var jeg tryg.

(gaser tilside.)

(Enrico kommer med Prindsessen under Armen; Fol-
fet viger cerbsdig tilside og Hofmarsken anviser de

kongelige Personer Plads paa to opyoiede Sarder

overst i Salen.)

L e v N t i 0 (trader frem).

I, Rigets ordle M«nd! som her er samlet

Til Kongevalg og til Fuldbyrdelse

Af vor afdode Konges sidste Villie,

I Eders Paasyn er det nu min Pligt,

At aabnc denne Hemmeligheds Segl.

(bryder Testamentets Segl)
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OplKs det h-it, Herold!
(giver det til en Herold)

Herolden (læser).
"I Herrens Navn!

Og i den hellige Trcfoldigheds!

Gjor Vi Rogerio, Siciliens Konge,

For vore Undersaattec vitterligt,

At til vor Eftermand og Arving ril

Siciliens Krone herved Vi udncevne

Vor Broders, den hoisalige Manfrekos

Forst fodte Son Enrico; dog med den

Betingelse, at til sin Mgtedronning

Han v«lge ffal vor Sosters, den hos Gnd

Nu salige Mathildes ardle Dattek

Constanze, og ril flig Forbindelse
Med denne hoie Slorgtning soge strar

Dispensation hos Christenhedens Fader.

Hvis Prinds Enrico ei opfylder denne

Betingelse, har Rcc han tabt til Kronen,
Og denne falder da hans Broder til,

Manfredos yngste Son Don Pedro. —

Givet
Udi Vor kongelige Residents
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Merino, ester Christi Byrd Aar tusind

Et Hundrede og et og tredive."

(Herolden rcrkker Leontio Testamentet tilbage, som
til Eftersyn lader det circulcre blandt Adelen.)

Leontio.

Jfylge denne Kongens sidste Villie

Erklorrer jeg nu Prinds Enrico for

Siciliens lovmoessige Monark.

Vor Konge leve!

Folket.

Kong Enrico leve!

Enrico (reiser sig).

F-r denne Hylding jeg modtage kan.

Jeg skylder Dig, oardle Folk! med Hensyn

Paa Testamentets Slutning, en Erklarring:

Jeg seer hvad Indtryk den Betingelse,

Som binde ril Prindsessens frie Villie,

Og lKnke hendes Haand og Skjabne til

Thronarvingens, jeg seer hvad Indtryk flig

Vilkaarlig forudsat Bestemmelie

Maa gjore yaa et frit og «delt Sind.

At Jeg saalidt som I, min hoie SlKgtning!



Kan tvinges til hvad ei vi selv frivillig '

Har attraaet — det jeg Folket maa erklirre,
Og beder derfor Dig, Levntio!

Nu lydeligt det aabne Brev oplåse,

Jeg, forcnd Kongens sidste Villie vidstes,

Har nedlagt i Din Haand.

L e o n t i o.

Jeg lyder Konge!!

(afstdcs).

Nu gjelder det at tage rigtig fra

Og sætte rigtig til hvad her behoves,

Og at han ei faaer Tid til at modsige,

(laser bolt).
"Jeg Prinds Enrico her gjor vitterligt,

At ingen'Statens" eller Kirkens "Lov,

Som mod Naturen strider, hellig er

Og evig; men Forandring underkastet;

Og stal Siciliens Krone jeg modtage,

Jeg ingen Loy forpligtende erkjender,

Som vil forhindre mig, at vorige frit

Til Dronning den, mit Hjertes Hu staaer til,

Og font mig lonlig alt sin Troe har givet;



— 66 —

Jeg derfor — uden Hensyn paa, om Kronen

Mit Hoved pryde stal, hvad heller ikke —

Erklärter som min Brud for Gud og Verden"

Prindseffenh er, min konge lig eSlargtning

Constanze.
Enrico (springer op).

Hvad!

Le ontio.

Vor Konge leve! og

Hans Brud Constanze!

Folket.

Kongen og hans Brud!

De leve! — Ja de leve! — Ja de leve!

(Enrico ssger sorgjaves at komme til Orde for Folkets
dovende Fryderaab. Constanze reiser sig, seer for-
undret paa Enrico og gaaer. Folket, forlader
Riddersalen under idelige Glerdesraab. Enrico og
Leontio blive aleene tilbage).

Enrico (udbryder rasende mod leontio).

Hvad har Du gjort — Du Ulyksalige i

Hofs jeg Din Ret Dig vederfares lod,

Dn stulde med Dit Liv derfor undgjelde.

Om jeg i dette Sieblik forglemte,
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At Du engang mig var i Faders Sted,

Og myrded Dig paa Stedet for en Handling,
Som evig brcendemarrker Dig, faa havde

Jeg ei forgrebet mig — som Blancas Fader

Dit Liv jeg flaane vil; — men kald tilbage!
Kald »icbliklig Alt tilbage!

Leon ti o.

Ner,
Hvad jeg har gjort nsdvendigt var, min Konge

For Din og Landets Frelse. — Kald det kun

Et ffjorndigt, et afstyeligt Bedrags
At jeg for Blancas Navn Prindsessens læste!

Ras kun! men naar Du har udraset, ffal jeg

Forsvare Alt hvad her er ffect, og Du

Min Klogffab eene ffal sor Kronen takke.

Enrico.

Ha! denne Klogffab har Du lært i Helved.

Jeg vil ei kjobe Kronen med mm Bruds

Min Saligheds Forliis — jeg ægtet aldrig

Prindseffen — kald tilbage Folket strar!

Og tilstaae dit Bedrag! — Kald strar tilbage!

Jeg ellers giet det selv.
svil bort.)

5»
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Leontio (holbcr ham tilbag).

Det er umuligt,

Min Kdle Konge! — kan Du hore mig

Et ^lieblik med Rolighed, saa stal jeg

Bevise Dig Nodvendigheden i

Min Frcmgangsmaade.

Enrico.

Jeg vil Intet hore.

L e o n t i o.

Saa gaae da^og bestjKm med mig Dig selv!

Giv da Siciliens Krone ril den svage

Don Pedro, at han kan omsmelte den

Til gyldne Ärmebaand for sine Friller!

Lev da som en foragtet Undcrsaat,

Beherffet af en yngre Broders Luner/
Og see paa F«-relanders Undergang,

Hvor som et L»S dtt kunde have stinnet

For Samtid og i Efterm«lets Glands

For fjerne Slrgter! — har Du ikke Mod til

At bringe Fædrelandet dette Offer,

Fortjener Du ei at beherske det.
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Enrico.

Skal jeg af Dig Bebreidelser selv hore?

Af Dig, soni mig saa skammelig har ffuffet?

Elendige Forrader! — De er brudte

De sonlige Taknemmelighcds Baand,

Som bandt mit Hjerte til Dig, — de er brudte,

Og jeg som Konge og som Dommer nu

Stal — knuse Dig; - - Du er min Blancas Fader,

Derpaa Du stoler, derfor trodser Du mig,

Og frygter ei Din Konges Harm - -

L e o n t i o.

Min Konge?

Det er Du forst, naar Du bekrafter hvad jeg

Her i Dit Navn har kundgjort.

Enrico.

Aldrig, aldrig!

Prindsessen stal Forraderret vide;

Hun er for adel for hsimodig til

At gjore Fordring paa en tvungen Haand.

Le o nti o.

Det maa hun for sin LEresSkyld; nu troer hun,

Du lange alt i Lon har hende elsket,
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Og ved dit aabne Brev har villet derom

Fvrsikcre hende, og hun Dig hoiagter

Nu for den Fiinhed, hvormed fan maa troe

At Du vil node hende Dig at elfte

I samme Liieblik, da Du for Verden

- Foruden Hensyn paa Dit Kongevalg —

Erklärer hende for Din langst udkaarne

Og selv bestemte Brud; hun maa paaftjsnne

Et Paafund, som — imens det smigrer hende —

Fritager hende fra at redme ved

I Verdens Hine at afhandes som

Et tvunget Inventarium til Kronen.

Men kalder hiin Erklärung Du tilbage,

Er hun beftjammet for al Verden.

Enrico.

Ha!

Din Plan er gjennemtankt, afftyclig:

Du har omsnoet mig med en djavelft Lanke;

Men den ftal sprornges, ftal mit Liv det koste.

Leontio.

Betank hvad Skaansel, Du Prindsessen ftylder,

Og hvad Du skylder Folket og Dig selv,
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Og Kongens sidste Villie! — trorder Du

Tilbage nu i dette Hieblik,

Da Harren forrdig staaer, Dig Eed at svoerge,

Og hele Landets -Øtnc paa Dig vogte;

Saa har Du Kronen tabt, PrindseffenS Mire

I Evighed forspildt, og opvakt Strid

Og blodig Borgertvist i Fordrelandet:

Tre stridige Partier sig vil harve

Og kormpe om Siciliens Throne; mens Du

ForgjarveS for min Datter sukker; thi

Jeg giver hende aldrig til en Mand,

Som saa afsindig handler.

Enrico.

Vil Du gjore

Mig rasende? 7 - -

Leo ntio.

Mi, jeg vil bringe Dig

Tilbage til Fornuft, hvis det er muligt.

Jeg har Dig Folgen viist, hvis Du gjenkalder

Hvad i Dit Navn jeg offentlig har kundgjort;

Nu vil jeg faderlig Dig raade: — tie

Med denne List, som jeg as Kjorrlighed
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Til Dig eg Fadrelandct kun har ovet!

Os modtag strar Krigsfolkets Troffabseed,

Og Folkets Hylding! — saa staacr Thronen fast,
Saa er det Tid at tanke paa det Andet.

Afffyer Du Prindsesscns Favntag saa.
At heller Du vil doe, end hende agte,
— Skjondt Tusinde det sor en Lykke agte —

Saa har Du Tid jo at betanke Dig,

Indtil Dispensation Du har fra Paven,
Som det er uvist om han giver Dig
Med Hensyn paa det narre Slagtffab.

Enrico.

Vel!

Der viser Du en Mvei for mit -Øie

I denne djorvcls Labyrinth — Velan l

Jeg griber dette Brat i Oceanet —

Jeg tie vil, og Harens Eed modtage,

Og reise Seilen, som grundfastcr Thronen,

Saalange maa jeg — ffjondt jeg afftyer det —

Vedligeholde en Vildfarelse

Hos Folket og Prindseffen, som tilsidst

Dog aabenbares maa, — om aldrig Paven



— 73 —

Som jeg vil haabe, fta mir Ord mig loser

Ved Afflag paa Dispensation, — og da

- Da stal dog Blanca vorde min.

L Lc onti o (afsides).

Da stal hun

Alt Don Alonsos vare.

(hoit)

Nu, mln Konge!

Er jeg en stammelig Forrader end?

Hvad heller har jeg som en Fader handlet,

Og ledet Dig hvor Du i blinde gik?

Enrico.

Tilgiv mig! — Du har faderlig det ment;
Dog paa en farlig Pynt Du mig harlstillett

En Afgrund nar, jeg paa et Nor mig flytter.

Ifald det brister - -

Leontko.

Frygt for Andet er,

End for Din egen Lidenstab, min Konge!
- Den larer snart Fornuft Dig ar bekampe; -

Men tie, og hold forsigtig Oret fastet
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Paa Kronen over Dig! — og den er Din.

-- Jeg gaser at fte om Heeren alt er samlet,

(g-acr).

Enrico (aleene)

tester nogle Lileblikkes Grunden).

Saa maa det vorre. — Ei jeg stal opgive
Den store Tanke, som var Maalet for

Mit hele Livs Bestrarbelfer, — ei stal jeg

Bortkaste Septret nu, da det mig roekkes

Af Dode og af Levende; net, herligt

Det i min Haand stal som en Palme spire
I Fredens Helligdom, og vorrne som

Et Flammeglavind om Siciliens Eden.

El heller ffal jeg Dig, min Blanca! miste:

Naar jeg har adspredt disse Taager trindt mig,

Og grebet Septret fast — saa ffal det knuse

Hver Skranke mellem os: Hvo har da Magt til

At rive Dig af mine Arme? — Nei,

Du dele ffal min Krone og min Lykke,

Og ved Din Barm lyksalig, ffal jeg vide

At ffabe trindt om os Lyksalighed.
- - Dog D» maa vide Alt, min Blanca! D«
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Maa selv min Plan forstaae, og klarlig indsee

Nodvcndigheden i den Maste, jeg

En liden Stund ma« boere, ei Du stal

Et øjeblik troe din Enrico trolos;

Min hele Stilling vil jeg Dig afmale.

Og Du stal billige min Klvgstab selv,

Og aldrig tvivle paa min Kjoerlighed.

(han tager et Lommefkrivertoi frem, skriver hastig et

Brev og forsegler det med en Oblat og sit Signet.)

Hvor finder jeg et Budstab nu, som bringer

Min Hemmelighed sikker i Din Haand?
- - Jeg seer en Page hist — tor jeg betroe ham

Saa vigtig en Forretning? — dog han er jo

En Yngling, som til Ramker ei kan kjende,
,

Ja narstcn mere Barn endnu end Yngling,

Han seer ustyldig ud og troe. Velan!

I Uffylds H«nder jeg mit Liv tor l«gge.

Prindses sens Page (kommer hensjunken i sig selv,
med den hvide Rose i Haanden, uden at see Kongen).

Enrico.

Du seer mig saa sorgmvdig ud, min Ven!

Hvad fattes Dig?
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Pagen (forstrækkes og skjuler Rosen).

Ak! Intet — ordle Herre!

Enrico.

Hvem tjener Du? ✓

Pagen.

Prindsessen.

Enrico.

Hvad? Constanze?
Pagen.

Ja, Me Herre! og jeg hidtil troede,

Hun med min Tjeneste var vel tilfreds;
Men ak! imorges taled hun mig til

I en saa haard, saa umild Tone.

(vender sig bort for at fljule enTaare.)

^.nricv.

Hpad!

Jeg troer Du grarder - -

Pagen.

Nek, min Herre! ner,

Jeg er ei noget Barn, jeg har isinde
At bede Kongen om at sende mig

I Krigen snart - -
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Enrico.

Er saa fortvivlet Du,

Fordi et Ord, en Tone Dig har saaret,

Sga er D» ei til Krigen ffabt.

Pa.gen.
Troe ikke.

Jeg frygter D-den! - vil Prindssssen ci - -

Enrico.

Nu, for et Ord Du stal ei Modet tabe:

Har hun ei Lyst Dig teender at beholde,
Saa stal herefter Du min Page »arre;

Du vil dog tjene troe din Konge?

Pagen (forundret).
Konge!

(seer paa ham og knoeler.)
Tilgiv! jeg kjendte Eder ei.

Enrico.

Stat op!

Jeg seer Du er en brav, en arrlig Dreng,

Som v«re vil Dit Herstab huld oz troe.

Pagen (reifer sig).

Ak! ja, jeg gjerne gav mit Liv derfor,

Naar ku» man var tilfreds med mig.
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Enrico.

Fkygt ikke!

(afsides.)
Kan ham et umildt Ord til Taarer bringe,

Saa gaaer har. for et Naadestegn i Ilden.
(MM

Din Tarnkemaade har behaget mig,

Og fra idag af Du min Page er,

— Prindsessen overlader mig Dig vel —

See! denne Ring stal være Dig et Tegn paa

Og Minde om in in kongelige Naade.

Pagen (Lager mod Ringen).

Ak! hvormed har jeg det fortjent?
(afsides.)

O i Vee mig/

Han vil mig rive bort fra hendes Fod.

Enrico.

Jeg vil Din Troskab strar paa Prove sartte:

Opfylder nole Du hvad her jeg byder,

Saa er Din Lykke gjort. — See! dette Brev

Skal »fortovet Du til Belmont bringe

Og give i Grevinde Blancas Haand;

Du kjender Slottet jo?
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Pagen.
Heclt n-ie, Konge!

Enrico.
Leontio Suffredis Datter Blanca

Er Breve, til, i hendes egen Haand
Du overgiver det, og ingen Sjarl
Maa see det — uden hun; Du med Dit Liv

Er mig ansvarlig for hvad jeg betroer Dig.
Du stjKlver Barn! — frygt ei! men v«r mig troe!

Og jeg stal v«re Dig en naadig Konge;

Vild, naar Du Svaret bringer mig tilbage,
Skal denne gyldne Kjorde vorde Din.

Nn iil! det haster.

, Pagen fgjemmer Brevet).
Jeg adlyder, Konge!
(afsides.)

O! Vee mig, hvis han tager mig fra hende.
(gaaer hastig.)

Enrico (aleene).
Jeg er dog paa hans Trostab sikker? - - Bie!
- - Han er alt borte. — Vel! hvor sinder jeg
En bedre Elstovsengel, end en from

Ustyldig Yngling, som vil gaae i Krigen



Og soge Doden for et umildt Ord?

Han dandser vist nu sorglos hen ad Veien,

Stolt af en Londom, som ham ei bekymrer.

Og glordcr sig ved Kongens Ring paa Fingren,

Og broender efter Kjoeden at fortjene.

Hvo kommer der? — Alouso! — ha! forhadte,

Forvovne Bciler til min Blanca!

Alo nso (ncermer sig).

Alt jeg

Min Konge til sin Krone maa lykonffe

Og til sin ffjonne Brud.

Enrico (afsides).

Min Brud! - o! Helved

(hsir.)

Jeg takker Eder, Greve!

Alouso.

Snart jeg haaber

Vil Lykken ogsaa mig en Blomst tildele,

Som den, der nu for Eder aabncr sig,

Og derfor kan jeg. med saamegen meer
.

Deltagelse min Konges Fryd mig tKnke.
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Enrico (afsides).
Hvad I raser han? om Haab han taler.

(hott.)

Greve!

Hvorledes mener 2?

Alo nso.

Tillad, min Konge?
At ei jeg noiere forklarer mig
Om hvad der kun angaaer den snevre Kreds,
Hvori min Haabets Verden tumler sig;
- - Af Eders aabne Brev til Folket saae jeg
Med hoi Forundring og oprigtig Gl«de

Hvor sorlsomt Eders lykkelige Skjarbne

Forbandt Betingelsen for Kronen med

En hidtil ubekjendt Opnaaelse
Af Eders Hjertes hemmeligste Inster,
Og at I Kongens sidste Villie adlod

Kun ved Bekcorftelsen af Eders egen.

Enrico.

Selv uden saadant sorlsomt Sammcnstod
Var min Beflutning taget.
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Alo liso.

Jeg beundrer

- Saa fast en Villie, som var selv istand til

At bringe Hjertet Ofret af en — Krone.

Enrico (afsides).

Ved Gud! jeg vilde dette Offer.

(holt.)

Greve!

Tillad et Sporgsmaal mig! - den H a a b e t s V e r d c n,

I taled om, er dog ei nogen Londom?

Alvnso.
'

Jeg haaber Isenge stal den det ei vare.

Enrico (afsides).

Den Verden stal jeg knuse. -

Krig S haren (udenfor).

Kongen leve!

Enrico.

Jeg horer Landets Krigere er samlet:

Jeg deres Trostabseed modtage vil.

(hilser Alonso koldt og gaaer.)

Alo nso (aleene).

Jeg troer ham ei; hans Aasyn er forvirret.
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Man siger jo, han aldrig for har seet

Prindsessen; og hint aabne Brev mig'synes
En Gaade, som jeg ei udgrunde tor.

Hvc mon selv Leontio nu haster
Paa min Forbindelse med Blanca?— Skulde

Han selv maaffee min Frygt nu dele. - - Helved l

Du martrer mig med Tanker, som jeg styer.
Jeg er ei rolig sor hun mig tilhorer,
Og da — jeg flur herfra med hende flyer. •

(gaacr.)
Pagen (med Prindsessens Rose i Haanden, kom«

mer forffrcekket tilbage).
O! Vee mig — Brevet — det mit Liv vil koste —

Jeg Ulyksalige! hvor har jeg tabt det?
- - Dog har jeg alt Din Pndest tabt, Constanze!
Hvad har jeg da ved dette Liv at tabe?

(gaacr.)
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Tredie Akt.

(Begynder samme Dags Eftermiddag og ender n«str
Ral.)

(Slottet Bclmont.) t

(Lcontio og Blanca trade ind.)

L e o n t i o.

Nu haaber jeg, Du indseer selv, min Datter!

At det umuligt var, han kunde oste

For Dig sin Krone og Siciliens Lykke.

Blanca.

O! Fader, tal ei saa! Du kjender ikke

HanS Kjarlighed — Du har ci hsrt den Eed,

Han svocr ved Himlens Stjerner mig i Natten,

Mens Jorden bamed under os.

L e o n t i o.

Du arme,

Vildfarne Barn! troer Du, at Himlen horer

En saa afsindig Eed?
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Blanca.

Ja, Gud har hort den,

Saasandt som der er Kjarlighed hos Gud!

Saasandt som der er Salighed i Himlen!
Enrico elsker mig og ingen Anden,

Derpaa jeg kraver Stjernerne til Vidner,
Tor doc derpaa i dette Gieblik.

Leo ntio.

Men vil Du da ei troe hvad Me veed?

Blanca.

Jeg kan det ei, kom selv en Cherub ned

Fra Himlen og tilsvocr mig det.

L e o n t i o.

Ei heller,
Naar Du med Dine egne Gine saae det?

Naar Du det horte af hans egen Mund?

V l a n c a.

Selv da jeg vilde tvivle paa det, Fader!

Jeg vilde tror, jeg var med Blindhed flaget,

Jeg vilde trve, han talede i Vanvid.

Levntio (afsides).

Forfardelige Lidenskab!
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(Mt)

Min Datter'.

Snart maa jeg troe. Du taler selv i Vanvid;

Dog elstcd han Dig end, var han Dig trve,

Og havde er en anden Brud sig valgt,

Dn blev dog aldrig hans; jeg har Dig viist

Forlarngst den Afgrund, som adfliller Eder:

Ei for min egen Glands, ei for Din Lykke

Jeg glemme kan hvad jeg Manfredos Son

Og Fædreland og Lov og Krone skylder;
- - Du veed mit Huste Barn! Du veed minVillie

Endnu idag vil Grev Alonso komme

At fore Dig til- Altret.

Blanca.

Aldrig, Fader!

-Du vil dog ei Dit Barn til Selvmord tvinge?

Jeg styrter for mig i en evig Afgrund,

End sviger min Enrico.

L c o n t i o.

Kan Du svige

Den Elster, som en anden Brud alt favner'?

Vil Du maastee om Kjorttighcd ham ttygle,
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Naar r Prindsessens Arme han har glenit Dig?

Hvor er Din Stolthed, Blanca! kan min Datter

Saa dybt fornedre sig? — Vil Du maastee

Bcsteden n»ies med don anden Rang

I Kongens Hjerte? — vil Du dig henkaste,

Et Offer for en daarlig Lidcnstab,

I Armen paa en Andens Brudgom, at han

Din Mre rvve kan, og Dig foragte,

Imens en lykkelig Medbeilerinde

Fra Thronen Dig forhaaner? — stal man pege

Med Fingrene paa Gaden efter Blanca,

Leontios Suffredis faldne Datter, .

Og raabe: Der gaacr Kongsns — Frille?

Blanca.

Fader!

Du krænker mig til Dsden. — Kan Du narre

Saa stammelig en Tanke om Din Datter, ,

Og ikke st«de hende sirar en Dolk

I det foragtelige Hjerte? - - Nei,

Du kan ci have tornkt det Ord, Du sagde,

Saa maatte Dine Haar Du have revet

Af Hovedet, og evig mig forbandet.
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- Jeg stalde Skjorndscl kunne dynge paa

Din selvgraa Isse! jeg henstyrte mig
I dette Helved! — Nei, min Fader! recn

Og hellig er min Kjmlighed; den haver
Til Himlen mig, selv om den blier min Ded.

L e o n t i o.

Hvad vil Du da? — kan Du Dig see forladt
Af den af Brommen vakte Elster nu.

Og ligefuldt ham elste? — vil Du gramme

Til Bede Dig derover, mens han glemmer
Dit Tab, og i sin stjenne Dronnings Arme

Erstatter det, og triuinferer over

En Lidenstab, som han saa viist bekamped?
Hvad heller troer Du, at han, tvungen nu

Af,cn uheldig Statskonst, giver bort

Den kolde Haand kun, mens hans Hjerte varmt

Og elstovssstit for Dig end flaaer? —Du Arme!

Seer Du da ei hvad Felgen deraf bliver?

Kan ei sin Lidenstab han dormpe, vil han
Jo sege den at tilfredsstille: — lenlig
Og paa forbudne Veie vil han da

Jo sege Naring for fin Lue - -
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Blanca.

Fader!

Kan Du Enüco troe saa sort en Sj«l?

Bil som en DjKvcl Du afmale mig

Min gode Engel, at jeg ham stal flye,

2g §fstye ham? — Nei, han er gvd og troe,

Ilstyldigt, he/ligt elfter han sin Blanca,

Han sviger aldrig mjg, var aldrig trolos;

For vil jeg troe, at Himlen var nedstyrtet, .

Og alle gode Aander faldne. — Nel,

Det er,umuligt.
L e o n t i o.

Folg mig da, mit Barn!

Og Du stal see, at jeg Dig ei bedrager.
Enrico vil jeg ikke for Dig sv«rte;

Hans Handlemaade har jeg selv fremskyndet.
Jeg priser ham derfor; Du stal erkjende

Hans Handlings Sandhed som Nodvendighed;
Du overtydes stal og lyde mig.

Blanca.

O! Himmel, er det sandt, saa souderknuns mig?

(De aaae).
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(Palermo. Prindseffens Gemak.X

Constanze (aleene).

Skal jeg for denne List mig harme? — eller

Maa ikke meget meer jeg ham beundre

For dette Paafund, hvormed Han paa ecngang

Sin skjulte Clstov mig tilstaaer, og staaner

Mig sotsat blues ved at rakke ham

Min Haaud for Kronens Skyld? — i Sandhed! havde

Jeg for dam hadet, nu jeg maa ham elste.

Men hvorfor tover han, for mine Foddcr

Sin stjonne Brode at afbcde? — frygter

Maaffce han, at Tilgivelsen vil vorde

Ham vanstelig? — Vel sandt, det var en dristig,

Cn vovelig Erobringsplan, — et Ord

Den kunde have styrtet om, og Hesten

Bestimmet havde da for Folket standet,

Som en Bedrager. — Tydeligt jeg saae

Forvirrelsen og Frygten i hans Aasyn:

"Hvad!" — raabte han, som med forstilt Forundring,

Og vented paa om jeg modsige vilde,

For selv maastee at nagte hvad hans Brev

Erklmed aabenbart. — Vel, at jeg taug,
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Og oiebliklig gjennemsaac hans Plan!

Nu er jeg Dronning, er med Wre det,

Og kan den Mand ei hade, soni mig tvinger

Til Kronen og sin Clstov at modtage.
- - Han maa dog altsaa have stet mig for,

Maaflee mod Kongens Forbud selv sig vovet,

Med Fare sor sit Liv, forklædt til Hoffet,

For taus og lonlig at tilbede mig.

For denne Scir har jeg da ingen Konst,

Ja selv min Villic ei at takke. — Nei,

Her er jeg elstet for min e^en Skyld;

Selv Kronen vilde han for mig opofre —

Det mere var end jeg tiltroer min Hvimod.

En Hofbetient (treeder ind).

Hans Majestät - -
-

-Constanze.
Lad narrmerc ham trcrdc!

(Hvfbetienten gaaer).

Constanze (paatager sig en streng Mine).

Han maa ti haabe, jeg ham har tilgivet, _

Det stal han ved min Fod forst see.

Enrico (nam« sig forlegen).
Prindsesse!
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Som en Forbryder jeg mig frygtsom narrmer,

(kneeler.)
Liv eller Dod!

(afsides)

O! Himmel, staae mig bf,
S denne q vortende Forfatning!

Constanze.
Konge!

Jeg havde Grund til haardelig at vredes

For den Formastelse, hvormed I treer

Ved Overraskelse at have vundet

En afgjort Sejr, hvortil der horer meer dog,
End Raskhed og Forvovenhed - -

En rico.

Jeg tilstaaer,
Det var et Skridt - -

Constanze.
Som kun den dristigste

Forhaabning om dets. Udfald kan undffylde.
(reiser ham)

Dog jeg tilgiver Eder det; selv har I

Ved derte Skridt Jer fra en Side viist,
Som ci jeg min Hoiagtelse kan u«gte.
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Enrico.

Hvorledes? min Prindsesse!

Constanze.

Troer 2, Konge!

Jeg ikke — ffjondt forundret ved den Djærvhed,

Hvormed I Eders guffer mig paatr«nger,

Som larngst opfyldte — dog erkjende maa

Den Skaansel, hvormed denne Dristighed

Just fritog mig fra at fornærmes over

Det Punkt i Testamentet, som befaled

Hvad Eders Ord aftvang mig som frivilligt?

Skjondt det i ssrste ^ieblik mig stodte,

At beiles til paa en saa sælsom Maade,

Som tvang mig til at tilstaae Eder taus.

Hvad ei jeg nægte kunde, uden selv

Min hemmeligste — Villie at forandre,

Og Eder at beffjarmme.

Enrico.

Derfor kan jeg

Ei noksom Eder takke. —

Constanze.

Men tilstaae mig
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Nu t Fortrolighed hvorledes jeg

Et Hjerte vundet har, som ci jeg kjcndte;

Men som jeg af den Folelse nu kjender,

Hvormed det morgtigt pludselig har rovet

Min egen Frihed mig.

Enrico (afsides).

Hun elffer mig,

Jeg Ulyksalige!--
shsit)

Jeg saa forvirret - -

Saa overraffet af den Mildhed er,

Hvormed en Handling I tilgiver mig,

Som aldrig jeg tilgive kan mig selv - - -

jConstanze.

Jeg «rer den Beskedenhed, min Konge!

Hvormed I en Tilstaaelse modtager,

Min Qvindelighed rodmcr ved; i Sandhed!

Jeg havde aldrig troet, jeg var istand til

Den Mand at see paa Jorden, for hvis Aasyn

Jeg stulde staae med diste Folclser,

Og ei udlee mig selv, men nu - - Ak! hvad mig

Blufærdigheden nægter at udtrykke
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I dette Oieblik, maa Eders finhed

Og lKnge stjultc Inster kunne l«se

I disse ^ine, som for forstegang

Fortrolig dvKle paa en Mand.

Enrico (afsides).

O! Helved,

Hvor piner denne Stilling mig!

(holt)

Prindsesse

Jeg er uvarrdig til en Lykke, som

Jeg aldrig — aldrig kan fortjene.

Constanze.

Skulde

Den Mand mkstvivle om sit eget Vsrrd,

Hvem alt Naturen har udrustet med

Saa store Evner, og som kraftig selv

Uddannet har den kongelige Aand,

Der kronet nu alt ørnevingen h«ver,

Og flynger Septrct over Mtnas Isse!

Enrico (afsides).

Ja fsel, Enrico! du er Konge her!
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(helt)

For Eder kun, min kongelige Slargtning!

Jeg staaer nedboret, og stjsndt Eders Haand

Mig harver til en Horde, hvor jeg svimler;

Jeg kan ei holde fast ved denne Haand,

For den guddommelige Lov er hKvet,

Som - -

(afsides)
— evig haaber jeg —

(h»it)

adskiller os.

Constanze.

Hvorledes Konge! trocr I da vort SlKgtstab

Saa vigtig Anstodssteen for en Forcening,

Hvorfor I selv en Krone ofre vil?

Enrico.

Min Kongemagt kan kun de Skranker knuse.

Som Mennesker vpreise kan og vil

Imod mit Hjertes Attraa —

(afsides)

Og ved Gud?

De stal bortrpddes —
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(hsit)
Men den Muur, som Kirken

Imellem os har bygt, den margter er

Min Arm at rokke: den ftaaer fastere,

End selv min Villie; det beroer paa Paven

Om denne Muur han kan nedrive, uden

At ryste Kirken i dens Grundvold.

Con stanze.
Sandlig!

Dispensationen jeg kun anseer for

En tom Formalitet, som ci engang

Siciliens Konge nodig har at agte,

Som selv den pavelige Stols Legat

Ved Fodselen. - -

Enrico.

Just derfor, minPef ndsesse!

Er Rogers Stamme ved hiin Bulles Kraft

Indsat til Kirkelovens Hkvder; men

Ei'til dens Overtræder, og langt heller

Jeg knuse maa et Hovedtrin til Thronen,

Var det selv Kongeloven, end med Magt

Og verstig Haand nedrive noget Hegn,

Som Kirken helliger.
7
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Constanze.

Slig Mrefrygt

For det Guddommelige maa jeg agte,

Selv om den var en Fordom, og desmcre

Jeg fole hw hvad Offer I har bragt mig

Ved aabenbart en Lov at ville trodse-

Som I dog troer saa hellig; dog var rolig.

Min æble Konge! ei I mig ffal vinde

Ved en Forbrydelse: hans Hellighed

Vil ei en Pagt forhindre, som sig grunder

Paa indre Sloegtftab og selvstaindig Villie,

Trods hvert et ydre, blot tilfaldigt Forhold;

Thi at for min Skyld, og for Kronens ei,

I Eders Haand mig rakker, derom har

I paa en Maade overtydet mig,

Som mig forpligter ogsaa fra min Side

En Styrke at udvise, som maaflee

Min'Konge ei min Qvikdelighed tiltroer.

At heller ikke jeg fornedrer mig

Til »den Fvlelse for Eders Vard

At elfte Kongen kun i Menneftet



— 99 “

Og ei det «die Menneske i Kongen,

Behsver derom I Forsikkring?

Enrico (afsides).

Qval!

O! Helvedqval--

(hsit)

Prindsesse! vidste I

Hvad i mit Hjerte soregaacr — I vilde - -

(afsides)

O! Gud, hvi kan jeg ikke Alt tilstaae?

Constanze.

Jeg ster, I er bevorget Konge! — Vel!

Jeg maatte ganffe Eders Äand miskjende,

Ifald jeg troede blot et Lsieblik,

At I bar Tvivl om min Hengivenhed

Og-ubestukne Folelse. — Ved Gud!

Jeg Eder vise kan at vasaa jeg

For Eders Skold bar Mod nok til at sætte

Paa Spil min Hoibed og Siciliens Krone:

Jeg bundet har min Skjorbne fast til Eders,

Og vover Akt for en Forbindelse,

Som ingen Lov paa Jorden nu stal hindre;
7-
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Lad Pave» nægte vs Dispensation!

Og lad ham true os og hele Landet

Med Kirkens Band! lad ham fordommende

Den vrede Straale mod vor Isse flynge!

Lad Folket selv oprore sig imod os'.

Jeg ved Din Side' staaer, min ardle Konge!

En trofast Skjoldmoe, og med uvant Haand

Jeg Svmdet vil mod dine Fjender harve

Og holde Skjoldet for Dit Bryst

Enrico (afsides).

Jeg kan er

Jeg kan ei larnger det udholde.

(i dette Dikblik treere Leontio og Blanca umcrrket ind).

Enrico (styrter sig for Prindsesscns Fadder).

Hor mig!

Du ordelmodige. Du hoie Sjorl!

Hor hvad jeg ikke larnger Dig kan ftjule:

Jeg elfter — jeg har elffet larngst med al

En In^lings brarndende —

Constanze
Stat op, min Elftte!

Bi er ei eene.
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Enrico (reiser sig)
(afsides).

Blanca! — Himmel! hvad--

Hvad vil hun hcr?

L e o n t i o.

Tilgiv, min adle Konge'.

Og I, hans hoie Brud! at uanmeldt

Jeg, glemmende det nye Forhold, kommer

For sidstegang som Fader at deeltage

I Eders Fryd og Lykke! — og medtager

Min Datter, som med L«ngscl iler hid,

Det hoie kongelige Brudepar

At see og at lyionste.

Blanca (afsides)«
Store Himmel!

Hvad har jeg hort og seet!

Enrico (afsides).

Hun.veed jo Alt.

Jeg kan ei kaste Masten end. — Norr havde

For tidlig jeg mig rodet.

(hoit)
V«r velkommen!

Leontio! og I Grevinde Blanca!
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Det et mig kj«rt, at 2 de fsrste ere,

Som tage i min Lykke Deel.

(til Blanca)

Grevinde

See her Prindsessen, i hvis Haand jeg lorgger
Mit Liv, min Skjarbne.

Blanea (afsides).

Himmel ! jeg forgaaer.

(synker afmægtig i Faderens Arme).

Constanze (ringer).

Hjelp! hun faaer ondt.

Enrico (iler bestyrtset til).

Gud! — Vlauca!

Leontio (sagte).

Rolig, Konge!
(Prindsessens Hofdamer komme Blanca til Hjelp).
Enrico (staaer i den frygteligste Speendinz).

Leontio (til Constanze).
Tilgiv, Prindsesse! hun er ikke vant

Til Hoffet, og Blufærdigheden ved

Noervarrelfen af de hoikongelige
Personer her har over Längsten seiret.



— I OZ —

At see og at lykenste Dem — Undstyld mig!

(afsides, idet han seer Kongens frygtelige Urve)

Jeg frygter Alt nu af ham, — jeg maa ile.

(feiger med Blanca, som afDamerne fsrcs ind i Prind-

sessens indre Gemak).

Enri c o (vil styrte efter hende).

Constanze (horder ham tilbage).

Bliv kun, min Konge! — mine Damer vil

Bedst kunne sorge for Grevinden.

Enrico (afsides).
g Himmel!

Hun har mit Brev dog saact? — stuldc Pagen?

Hvad stal jeg troe? — endnu i denne Nat

Jeg tale maa med hende.

Constanze.

Som jeg seer .

Har denne Ubehagelighed virket

Heelt niKgtigt paa min «die Konges Sind.

Enrico (bryder rasende ud).

Jeg Ulyksalige! — O! vidste I

Hvad Helvede der Ibrornder i mit Bryst,

I laldte ikke Kdcl mig Prindscsse!



— 104 —

I vilde hade mig, I vilde afstye
Mig som et sort Uhyre — jeg maa bort;

Jeg kan ci Eders Blik udholde — Luft!
Luft maa mit fjerte have — eller briste,

(styrter ud).

Constanze (aleene).
Hvad vil det sigo? — har han mig bedraget?
Har han en Farce villet med mig spille,
Og hyllet mig en Elffov, som maastee

Tilhorer denne smorgtende Grevinde?
- - Ha! Dod og Skjarndsel! er det sandt.

(ringer).
Pagen (troedcr ind).

Constanze.
Hvor er hun?

Grevinden, er hun kommet til sig selv?

Page n.

Nei, men i samme Tilstand som hun var -

Meer dod end levende — lod hendes Fader
Til Slottet Belmont hende fore strar.

, Constanze.
Hvor faaer jeg Lys da fra i dette Morte?
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Pagen.
Pund sesse! Ur paa Eders Naade og

Beskyttelse jeg haabe?

skimler)

See! jeg lægger

Mit Liv for Eders Fod.

Constanze.
Hvad er det, Page!

Hvad vil Du?

Pagen.
Ak! hvis I mit Liv ei frelser,

Saa er jeg dobsens s Kongen gav et Brev mig

Jmorges, som jeg under Livsstraf skuldr
Alt have bragt Grevinde Blanca - -

Constanz e.

Hvad;

Grevinde Blanca? — bragde Du det?

Page n.

Ner,

Jeg tabte det, og har forst nu det fundet,

Nu vced jeg ei, om jeg tor bringe det.

Constanze.
Lad fec!
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Pagen (giver hende Brevet).

Her er det.

Constanze.
Gak'. — frygt ikke, Page!

Mod Kongens Vrede stal jeg Dig forsvare;

Men jeg beholder Brevet nu.

Pagen.
Prindsesse!

I er dog ikke vred paa mig? — mit Liv

Er ci saa vigtigt mig som Eders Yndest.

Constanze.

Du lide kan paa min Bestyrtelse

Og Gunst herefter.
Pagen (afsides).

O! sa^ er jeg salig.

(gaaer).

Constanze

faleene, lsber Brevet hastig igjennkm).

Hvad stier jeg? — stjorndige Bedrag! — min Wre

Skal »ate Offret fer hans Lykke. — H«vu!

H«vn' over den Forrorder! — blodig Hcevn!

(gaaer.)



— io? —

(Veien til Belmont, tat ved Slottet; det er hxnimod
Natten.)

(Lcontio cg Enrico komme.)

Enrico (heftig).
Hvor cr hun? jeg maa hende see — jeg vil - -

Le o nti o.

Hvad vil Du, Konge! hvad har Du isi'nde? ,

Enrico.

Det stal jeg vise Dig — trods al Din Klogskab-
Det ei stal lykkes Dig os at adstille.

Forgjarvcs har jeg bedet, tryglet Dig

Om at tillade mig, hvad aldrig Du

Skal have Magt at hindre; jeg er Konge,

Og jeg kan aabne Vei mig hvor jeg vil,

Stod end en H«r af Nattens Aander mod mig.

tgaaer.)
Leon ti o (aleene).

Han truer; vil han bruge Magt maastce?

Vil efter hiin Erklärung for os Alle

Endnu han mig indbilde, at han haabec

At kunne gjsre Blanca til sin Dronning?

Nei, den Umulighed han selv nu indseer
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Saa godt som jeg; og dog han ei vil d«mpe

Sin Lidenstab — den Utaknemmelige!

Er det den L»n, min Pleieson! Du giver

Mig for din Ungdomsdannelse — din Krone?

Vil med min Datters Skjarndsel Du betale

Den Hoeder, jeg Dig som min Son beredte?

- - Dog nei, jeg kjender jo hans Heftighed,

Jeg som sædvanlig maa dens Udbrud mode

Med Sindighed. — Brug om Du vil Din Magt

Enrico! jeg vil List imod den sartte,

j, vi stal sce Hvo der er siorrkcst. — Men

C«, et ei Synd'mod Blanca? haardt det er,

Me jo nodvendigt; er min Hensigt god,

Bor jeg mig da paa Midlerne betarnke?

Nei har jeg nu saalwnge Statsmand vcerct,

Skal ei min Klogstab her forlade mig,

?ndstjondt den mod min Folclse selv strider.

Velan! teg strar udfore maa min Plan,

Om nogen Tid I stal mig Begge takke.

Endnu han troer, hun i Palermo er. —

- - Som kaldet kommer der Aloufo.
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Alonso (kommer).
Nylig

2 hvidffcd mig et vigtigt Ord i Oret,

Som ei endnu jeg kan i Hvvdet fane.

Leontio.

Som jeg har Jer forsikret. Don Alonso!
I haabe kan endnu i denne Nat

At opnaae hvad saa langselfuldt I onffer;

Jeg ile vil og hende forberede;

Slotskapellanen har Befaling alt

At vente i. Kapellet vs.

Alonso.
Mig synes

Leontio! jeg i Jcrt Aasyn læfer.
At I en vigtig Aarsag har hvorfor I

Mig foier i min hastige Beflutning,

I denne Nat at Kgte Blanca; ffulde

2 selv maaffee alt have market? - -

Leontio.

Ja,
Jeg m«rket har, Uffyldighed og Skjonhed

Bchover en Beffytter, hvis den ei

Udsattes ffal for Efterstrabelser.
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Alon so.

Saa har jcg ei bedraget mig? saa troer I

At Kongen - -

L e o n t i o.

Ja, jeg frygter at han har

En Hensigt nied min Datter, som hun selo

Maa frygte for og afftye; men jeg haaber,

Hun kaster sig i Eders Arme nu

Med barnlig Tillid og Fortrolighed,

Og flyer herfra; — er Alt beredt?

Alonso.

Ja Skibet

Alt ligger foerdigt til at lette Anker,

Mt venter kun paa gunstig Vind. — Men siig mig,

I tvinger dog Jer Datter ei? hun er mig

Dog nogenlunde gunstig?— Ei jeg »nfter,

At Frygt for Andres Efterstræbelser

Skal give mig et V«rd i hendes Mie,

Blot som Beskytter af den bange Uskyld,

Na ar hun forresten Intet for mig foler;

Det er dog vist, hun Kongen hader?
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Leontis.

Derom
Jeg gaaer nu at forsikkre mig: en Scene

Ved Hoffet nylig, hvortil jeg var Vidne,
Har oprsrt hende saadan imod Kongen,
At hun vist aldrig meer kan ville see ham.
Og ar hun agter Eder er jeg vis paa; ,

Meer fordrer I jo for det sorste ei.

A l o n sv.
Meer fordrer ei min LEre, om min Elstov
Jeg siden tale kan, naar hun er min.
Men hvad var det vel fsr en Scene, som
I taler om, ved Hoffet?

Leontko.

Derom er det

Ei Tid at tale her; nok! han har robet
En Lidenstab, som Blanca har- sorfarrdct,
Og hvoraf jeg har Grund til Alt at frygte
For hendes Sikkerhed og Wre.

Alvnso.

Vel!

Saa giv mig Ret den Skjonne at bestytte,
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Og I stal s« Mnso er en Mand,

Som veed hyad"Mren gjelder.

Levn ti o.

Ja, det er 2/

Og derfor jeg min Blanca Jer betrocr.

Dog ci hnn vverraffes stal, lad forud

Mig gaae og hende forberede! vårr da

Tilstede ved et'Vink, naar det er Tid!

(gaaer.)

Alo nso (aleeue).

Jeg stal ei savnes. - - Elster hun da mig,

Om end hun Kongen hader nu og frygter?

Det kan jeg ikke haabe; - - dog naar kun

Ustyldig frit hun rarkker mig sin Haand

Og ingen Anden elster — »u, saa stal

Jeg ogsaa Hjertet vinde snart. Nu gjelder

Det kun om Blomsten i min Magt at bringe,

Om siden den stal aabne sig for mig

Beroer paa Luften og paa Gartnerpleicn.

Dog ferer lykkelig jeg min Cythere

Forbi hint Scylla og Charybdis til

Italiens Elstvvslunde. — Nu! saa stal jeg
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Fvrgjaves ei til Bonner mig nedlade:

Den stolte Villie Pigen agte maa.

Og kan Len overvundne Mars er hade.
z (gaaer.)

(Slottet Belmont.)

Blån ca

(omgivet af sine Terner, vaagner op af enÄsmagt.)
Hvor er jeg? — hvad vil Alle I? — forlad mig!

(Ternerne gaae.)

(hun seer sig forundret om.)
Hvorledes er jeg kommet hid tilbage?

Var jeg ved H Fet ei? — saae jeg ei selv
— O! var 2 for udstukne arme Oine! —

Saae jeg ham selv ei ved Prindsessens Fodder?

Var det en Feberdrom? — hvad heller raser

Jeg vaagen nu? - - Enrico! min Enrico!

Du — trolds! — O! saa troer jeg ingen Engel

Fra Himlen — o! saa maa jeg selv fortvivle,

Om der er hist en Gud, en Evighed.

Hans Kj«rlighed — min Salighed var Drom - -

O', arme Manca! hvorfor har Du eisset? '

(synker hen i sslcslos Laushed.)
8
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Le» nti o

(kommer ind og betragter hende lange rsrt).

Ulykkelige Datter!

Btanea (farer op).

Hvad er det?

Hvo taler? — Fader! er det Dig? — O! sug mig,

Er jeg opvaagnec af en rardsom Dr-m? »

Slig, har jeg vel ved Hoffet varet?

Leontio.

Barn!

Afmagtig har man bragt Dig hid tilbage.

Besind Dig! — mind hvad Du har hort eg seet!

Og glem ham!

Blanca.

Glemme! — jeg Enrico glemme!

O! er saavidt det kommer, at jeg selv

D.aa onfte ham at glemme? —Fader!nei,

Det kan jeg aldrig. - - Den Enrico, som

Din Bianca elfter, han er meer ei til

Hcrnden for mig; i min Sjal nu kun

Hans elftte Billed staaer; men hil» Enrico,

Som nu min Konge er, som knaler for
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Prindsesfens Fod, og kold Grevinden hilser,
Ham er jeg fremmed for, fane aldrig for ham,
Og dog — og dog der var hans Mstj hans Aasyn - -

(siaaer sig for Panden og ryster Hovedet.)
O! Gud i Himlens min Forstand bevar l

L e o n t i o.

Udryd selv dette Villed af Din Sjal!
Det vil Din Roe forstyrre. — Frygt ham. Datter!

Blanea.

Hvad har jeg meer at frygte? hvad kan meer

Han mig berove? — Ö! hvis dette Liv,
Hvis dette usle Liv han nu fratog mig,
Jeg vilde takke ham.

Leontio.

Saa troer Du da,
At han har ganfte glemt Dig allerede?
Ak! nei desvvtrre!

Blanea.

Hvad? Du kroer, han elfter -

- Han elfter end fin Blanea?

Leontio.

Ja, hvis Clftov
82
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Du kalder det, at han endnu vil strorbe
' Sin Lidenffab at flukke ved din Barm,

Ar han endnu, 'stjondt som Prindsessens Brudgom,
- Vil lonlig soge sig at neerme til Dig,

For Dig med nye Ceder at bedaare,

Ja selv maaffee med Magt Dig fyre bort,

Og vove Alt, for end at rove Dig

Din sidste Trost — Din Dyd. - -

Blanca.

Tie, Fader! tie -

Leontio.

Jeg frygter Alt nu af ham, vild, min Datter!

Endnu inat han Dig vil see — derom

Har han selv mig Din Fader tryglet — ja

Selv truet med sin Kongevoelde - -

Blanca.

Vee mig!

Saa tvinges jeg da til at afffye ham!

Saa har han aldrig elffet mig! — O! Himmel,

Maa selv dit sidste Glimt Du mig fratage:

Det reene Villed af hans Kjorrlighcd?

Maa det sig til en Djcrvcl nu forvandle,
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Som luret på« min Sj«l, for den nt styrte

Med Latter i et Helved ned I

(fortvivlet )

Ha! (om nu! .

Kom nit, Du Karmpetrold fra Mtnas Afgrund!

Nu vil jeg favne Dig - -

Leonti o.

Barn! vil Du flyr

Hans vilde Lidenstab, saa tov ei fanger!
Men r®E den tro Alvnso nu Din Haand !

Blanca (vild)r

Ja, var han tifold grimmere end Dvden,

Var han selv et Uhyre — Fader! — nu

Nu vil jeg til ham tye; men ei af'Frygt, .

Jeg frygter ei den Mand, som jeg foragter;

Men — hKvncs paa ham vil jeg, ban stal see mig

I Favnen paa sin vorrste 'Avindsmand,

Og harme sig — ha! det min Trost stal vme

At smile til ham ved en Andens Haand,
Som var jeg lykkelig — imtns mit Hjerte
Sin sidste Dodskamp kaemper. — Kom, Alonso!

En Harvnens Engel flver jeg i Din Asm.
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Levntio.
Hau er her, Blanca! — Alt er forberedt
Paa Eder at foreene, er den fast kun,
Urokkelig, din hastige Beslutning?

Blanca.
Hvor er han? hvor? - ha! ffynd Dig — lad ham ile!
Strar maa det ffee: i Natten maa den sluttes,
Den H«vnens Pagt, at alle Merkels Aander
Por Brndesang kan synge. — Her Du, Fader!
Endnu i Rat — imorgen er forseent det:
Imorgen brister Blancas.Hjerte - -

Leontio.

Barn!
Fer Du er rolig, kan det ikke ffee;
I denne Lidenskab Du ei kan fores
Til Alteret, at Du imorgen ei

Forbande ffal din Brudgom og din Fader,
Og sige, oi har tvunget Dig.

Blanca (med ilsnende Kullet
Frygt ikke!

Jeg er saa rolig som en Steen, min Fader!
Focl, Hjertet er alt iisnct i min Barm,
Nu er det som det vare ffal.
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Secutio.
Min Blanca!

Din Kulde mig forforrder; heller maa Dn

Din Smerte og din Harme give Luft.

Blanca (leer vildt).

See! Fader, jeg er glad jc, jeg er lystig.
- - Du seer forundret paa mig, kjender et

Din Blanca meer; hun har sig og forandret,

Hun er AlonsvsBrud.-- Kom snart, min Brudgom!

Hvi tover Du? — Nu, Fader! er min Haand

Endnu ei kold nok til Alonso?

Leontio.
Men

Dit Hjerte - -

Blanca.

Jeg har intet Hjerte meer;

Det var i gamle Dage kun, jeg havde

Den Daarlighed at trve paq Noget i vs,

Som rorte sig og leved; nu jeg veed

Det var Indbildning Alt; see! im er jeg

Forst kommet til Fornuft.

Leontio.

Det give Gud!
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Men viis mig det nu i din Gjerning, Datter!

Hvad Du har fslt kan er jeg Dig bebrejde;
Men lad det ingen Sjarl forstyrre meerlj
Rob er Alonso hine F-lelser,
Som nu Du selv neddcempe maa! stig aldrig.
At Kongen Du har elfter!

Vlanca.

Kongen? ner.
Ham har jeg aldrig elfter.

L eontio.

Ret saa. Barn!

Erkjender Din Vildfarelse Du endlig?
Nu huer Du mig. — Nu jeg ham vil hente.

(gaaer.)
, Vlanca (aleene)..

Hvad vil Du hente? Fader! — hent min'Liigdug!
Det er paa Tiden, at Du svobcr -nig
I Bryllupsklardcrne; jeg ftal inat jo
Staae Brud — ha! lystig, lystig, lystig Blanca!.
- HvorerDu? blege Brudgom!—ftynd Dig!-kom!
Og grib mig med Din magre Haand! - drag »ed mir
Dybt uirdcr Jord! — saa dybt, at aldrig meer

Jeg ftner det forhadte Lys! - -
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Alonso (kommer med Leontio).

Min Brud

Har endelig min tanse Elstov seiret?

Opfyldes endelig mit stolte Haab?

Blanca (griber krampagtig hans Haand).

Alonso! ja, nu er jeg Eders:'

L e o n t i o.

Kom!

Man har os lornge i Kapellet ventet.

. (de gaae.)

(Slotshaugen, uden for Vinduet til Blancas Sovekam-
mer; det er Rat.)

Enrico
(stiger over Haugemuren med en Luth i sin Haand).

Nu veed jeg da, hid er hun bragt tilbage.

Jeg maa nodvendig hende see, og vide

$1» hun miskjender mig, om hun maastee

Har ei mit Brev modtaget, og nu troer sig

Bedraget — sin Enrico trolos — Gud!-

Haad maa det vme for en Qval! — O! Vlanea,
Hvis troles Dig et Oieblik jeg troede,
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Jeg blev afsindig — og i denne grumme,

Fvrrvivlte Tilstand har jeg sat Dig! — Vee mig!

At nogensinde jeg c» Maste paatog,

Gom jeg foragte maa! — Den er aflastet:

Prindsesstn maa min Brode alt formode;

Jmorgen stal al Verden vide den;

Og stal jeg end udsone den med Tabet

Af Kronen selv — ja stal mit Liv det koste,

Min Blanca stal tilhore mig. —

- - - Jeg stev

Er Lys paa hendes Kammer; sidder hun

Maastee i Merke raus nu og aleene

Og sin Enricos Troloshed begrordcr,

Skjondt hun dog selv det maa umuligt troe? —

- - O! som en Trostens Engel jeg da kommer,

Og hvidster: Din Enrico er Dig tro.

(rorcr Luthen.)

Hun hore stal de velbekjendte Toner,

Og torre Taaren af det stjenne Oie,

Og ile som sorsvanlig hen at aabne

Dcn hemmelige Der mig. — Lyt, min Blanca!



— 123 —

(synger)
Der boer en Kampe i Mtnas Huler,
Han sukker hver Midnat saa underfuld:
Det store Bjerg ham i Sekler ffjuler,
Hver Nat han sig vaander i sorten Muld.

Men evigt i Hjertet det brander.

(holder inde)
- • Hun horer ei; hun kommer er til Vindvet.
Hun maa dog vare i sit Kammer nu?

Ak! hun er dog ei syg? — o! arme Blanca l

Din Kind var bleg, da sidst Enrico stiae Dig,
- Ak! jeg kan neppe sjunge meer for Angcst,

(synger)
Naar Kampen sukker, sig Bolgen haver,
De Sohunde tude paa Havsens Bund;
En Havfrue hen over Voven svaver,
Hg luller Kampen paany iblund.
Men evigt i Hjertet det brander.

(holder inde)
Hun kommer ei — o! alle gode Engle!
Hvor er Du? Blanca! — sover Du maaskee?
Dog nei, hvor kan Du sove, naar Du troer
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Dig sveget af Din Ven ? fer vil jeg troe,

AtDn er ded --o! Gud i Himlen! —ded!

Dmbt af Din Ven! — dr«bt af Din troe Enrico!

- - L! selv af Deten stal min Rest Dig v«kke.

(synger med smertelig Stemme)

Hvo har'den margtige Koempe kuet?

Hvad sjunger den Havfru med salsom Rest?

Den Ild, som dristig mod Himlen lued,

Fortmer i Dybet det jordiske Bryst.

Men evigt i Hjertet det br«nder.

(kaster Luthcn fra sig og brister i Graad.)

O ! Blanca, Blanca ! herer Du mig ei?

- Det er mig som min Liigsang selv jeg synger -

D» har dog ei fortvivlet styrtet Dig

Ned i en Afgrund, eller hvad er værre,

I Don Alonsos Arme ? — Blanca! — Blanca !

Wil Du mig da see dee for Dine Fedder?

Ei det engang jeg kan: i Natten sial jeg

Mit Liv udstenne ved Din lukte Der,

Og paa Dit elsite Navn forgjkves raabe;

Du herer ei mit Suk; Du kommer ei

At kalde mig tillive ved Dm Barm.
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O! Blanca — Blanca! stal jeg da fortvivle?
- - Äog ner, jeg vil forgjarves her ei sukke

Og grarde som et kraftlsst Barn; endnu

Har jeg vel Krast til denne Dsr at sprornge.

Duer vil aabne mig. — Fat Mod, Enrico?

Du Konge er og ingen tzaablss Elster.

Stod end i dette -Oreblik for Altret

Hun med Alonso; -- Jeg har Magt nok til

At stillend hvad Gud er kan forecne.

(sprcenger Dsren og styrter ind.)
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Fjerde A k t.

(Begynder Len anden Dags Morgen og ender samme
Dag).

(Slottet Belmont).
L e o u t i 0 (kommer aleene).

Nu er jeg rolig; opfyldt seer jeg nu

Mit st-rste Haab: den sid sie avle Spire

Af denne Kongcstammc har min Haand
Fokgjaves ei bevaret og uddannet

Lil denne stolte Ceder, som nu haver

Sin Krone over Fadrelandet; endlig
Jeg paa Siciliens Throne seer en Mand,
Som Kongenavnet ei bestjamme stal,
Naar han har leert sin Lidenstab at tamme.

Nar havde det min egen Lykke kostet,
Med din, min Blanca! — dog nu haaber jeg/
Ar ogsaa denne sidste Storm gaaer over.



—— I27
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Min hele Plan; maaflee jeg havde kunnet.

Min egen Datter ssct som Dronning nu;

Men Retsaud havde da ei Thronen grundet,

Og Spiren til sin Undergang den havde

Da i sin egen knuste Grundvold baaret.

Net saa, Leontio! den store Tanke

Maa dig retfsrrdiggjore for dig selv,

Naar Midlet til din Plan du dig bebreider«

Velan! min Blanca! ved Monsos Haand

Din Dyd stal dig en st-rre Krone give,
End den, Sn her fornargter med din Elskov.
Nu er du da paa Veien til Italien,

Og bringer did min sidste Frygt og Sorg.
- - Men hvad er det da, som endnu mig oengster?
Kan for hver Folge jeg da indestaae?

Har jeg paa Fædrelandets Tarv ei seet?

Og ofret den min egen Glands og Hokhed?

Ja selv min Datters Roe maaffee, og Kongens

Tilfredshed? — Ja, hvad nu der ogsaa ffeer,

Min Trost det er, jeg har retf«rdigt handlet,
- - Hvad! — Don Alonso her endnu!
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Alo nso (kommer hastig).

Desvmre!

(med indesluttet Harme),

Ml, at jeg tresser Eder, Blancas Fader!

Jeg en Opdagelse har gjort -- net, heller

Jeg sige kan, at jeg har — Ingen gjort,

Men det just, det just gjor mig rasende - -

Levnti o (forundret).

Hvad sattes Jer? — I seer forvirret ud —

Hvad har forhindret Reisen? — hvor er Blanca?

Hvorledes finder hun som Brud sig i

Sin nye Tilstand ?

Alonso (forbittrct).

Slet, ja mcer end siet:

Hun har aldeles ei deri sig sundet;
— Ha! stjonne, hellige Blufarrdighed'

Leonti o.

Hvorledes?

Alvnso.

Neppe havde Afsked hun

Med Eder taget, og var eene med mig,

For huu med Taarer tilstod mig, at aldrig
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Hun kunde elfte mig, at ved min Haand

Hun vilde kun i Graven drages ned.

Ar hun en Havnens Engel var, og Meer,
Som ei jeg fatted; men som syntes mig
En vild, afsindig Tale, og jeg saae,

Hun bluffed som i Feberhede.— Har

Forbryderiske Flammer!
Leon ti o.

Hvad? — hvordan?

Alonso.

Hun sagde, hun var syg, og ei behsved
At stabes over Havet for at doe. —

— Hun vilde vare eene i sit Kammer,
Jeg fulgte hende did, og sogte lange

Forgjavcs at udforftc Grunden til

Den oversxaudte Sindsbevægelse,
Og Kulde imod mig, som hendes Ord

Og hele underlige Adfard robed:

I denne Tilstand vovede jeg er

At tale meer om Reisen: jeg beflutted,
I hendes Kammer Natten at bortvagge,
Til hun var bragt til Rolighed. — Vel saae jeg,

9
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Her er var Tid vm Kjmlighcd at tale;

Men onsked blot, hun vilde som cn Brodér

Betragte mig; og endelig hun lod sig

Bevarge til, i sine ReiscklKdcr

At kaste sig paa Leict og udhvile.

Jeg trocr hun flumred; — det var just ved Midnat.

Og Kyset af cn Hændelse gik ud.

— Men for jeg mi fvrtKl'er hvad mig horndtes,

Jeg sporge maa om I paa Ejcnf«rd troer

Og Spvgelser?,
L e o n t i o.

Hvor kommer I paa Sligt?

A l o n so.

Det ffal I hore, naar jeg vccd Jer Mening.''

L e o n r i o.

Jer Ndf«rd er heclt underlig, Alonso!
s

,

Det er ei godr, ac sige hvad man trocr.

Og ikke troer, naar man i stige Ting

€i ved Erfaringer er sat paa Provo.

Alonso.

Men naar ved Midnat gjennem lukte Dore

Et fjendtligt V«scn til Jer kom?
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Leontis.

Saa vilde

Jeg rolig undcrssge hvad det var.

Og for antage, jeg var selv bedraget,
Cnd tage strar til taberne min.Tilflugt. —

Det lader til, et Spogelse har flmmt Jer.
A l o n so.

Nei, sandelig! jeg er ved sund Forstand,
Og.strammes ei af Mennester og Djavle;
Derfor jeg ogsaa troer, jeg er bedraget,
Heelt flammeligt bedraget af Jer 'Datter:

har en hemmelig Forstaaelse,
Hun har en Elfler, som ved Nattetid

Besoger hcndx - -

Leontio (trader kold tilbage).
Grev Alonso! vll I

Min og min Datters Mre her fornarme?

Alonso.
Mig er det, som formrrmet er, — min Mre
Et taaler det — o! Himmel, flaf mig Vished!
Havn flal jeg selv mig ffaffe.

Leontio.

Raser I?
9-
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Paa en uvis, en siammelig Formodning

I vove tor saa nedrig en Beskyldning?

Har I maaffee et Drommebilled seet,

Et luftigt Hjernespind, som har forrykt Jer?

Lad hore!
Alo nso.

Det var Kongen — ingen Anden,

Jeg tvivler cl, — han er nok huusvant her,

Og Veic"vecd til Blancas Sovekammer,

Som ikke hendes Brudgom kjender - -

L e 0 N t l o (assides).

. Hvad.'

Han ffulde have vovet? - -

shoit)

I har bromt,

I drvmmer end Alonso! - - troer 2, Kongen

Kan gjcnnem lukte Dore gaae? — fort«! dog!

Jeg veed endnu jo ei hvorfor 2 raser.

Al oufo.

2 meer ffal faae at vide, end 2 lyster.

Jeg sagde Jer, at Lyset sluttes for mig,

Da Blanca siumred, eg jeg eene sad
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Ved Deren — den var lukt — dafaae et Glimt jeg.

Som naar igjennem Vindvet Maanen stinner;

Men det fra Muren kom, og Noget rorte

2 Kamret sig, og jeg en Stemme herte.

Som hvidsted: "Blanca! Elstte! er du her?"

Jeg drog min Kaarde scrar, og Struben segte,

Hvor denne Rest kom fra; men her! da stedte

Min ^Kaarde mod en anden, — klirrende

I Merket gnistred Klingerne — jeg raste,

2eg vilde mod min Mres Morder styrte;

Men han var borte, og mit Glavind sprang

2 tusind Stykker fra den merke MUur.

L c o n t i o.

Deraf 2 seer jo, det et BlKndvmk var,

En Skabning af Jer merke Phantasie,

Og 2er mistænkelige 2versyge;

Begynder 2 saaledes alt, Alvnso!

Hvad vil da Enden vorde?

Alonso.

Ded og Helved! .

Hvis hun mig har bedraget, hvis Enrico

Ad stjulte Mie kommet er, om Natten
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2it hendes Favntag, oz hun har fordulgt mig
En Elskovshandcl, som fornedrer hende,

Og gjsr mig til en Fabel for al Verden;
• Ved Gud det h«vnes stal - -

, Levn tis.

Kom til Jer selv!

I med en Tanke selv bedrager Eder,

Som Eders Brud saa hviligen forummet.
At jeg som hendes Fader nodes til

At onsse en Forbindelse opharvet.

Hvortil 2 aldrig voerdig var.

i Alo nso.

Fer skal I

Ophme min Forbindelse med Jorden;
Nu er hun mm, og hun stal blive min,

Om saa vi stal til Helved styrte Begge.

Jeg iindersoge vil, — en lonlig Aabning
Der vme maa i Muren - -

L e o n t i o.

Kan saa lav,

Saa ussel Lidenskab henrive Eder,
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Saa I forglrmmrr ganffe hvad I ffyldcr'

Jer egen og min Datters Ere?

Al onso (efter nogle Aieblikkes Tanshed).

Ve^i
Jeg vil ei undersoge; jeg vil troe,

Jeg hende Uret gjor, vil troe, jeg ftlv

Har Syner havt, og v«ret fra Forstanden:

Hun stal et Ord ei af det Hele vide;

Men — un jeg reifer ikke til Italien,

Jeg bliver her, og har endnu engang

Jeg samme Syn, og seer jeg Kongen komme

Paa hemmelige Mie til min Brud,
- r

Saa maa I ei fortænke mig deri,

Ifald jeg tvivle tsr paa Blancas Dyd,

Og harener min og hendes Skjorndse! paa

— Siciliens Konge.

L e o n t i o.

At Enrico selv

' I disse Dage har tilkendegivet

En Folclse for Blanca, som hun frygter

Og afskyer, det har selv jeg Eder sagt;

Derfor jeg har Forbindelsen fremskyndet,
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Og raadet Isr til Flugt. Hvis nu I bliver,
Saa staaer jeg ikke inde fer, om Kongen,
Hvis heftige Gemyt jeg noksom kjender,
Misbruger selv sin kongelige Magt, '

■

For at opnaae sit Onste; men stal derfor
Min Datter lide? — kan hun, selv nstyldig,
Er have opvakt Inster hos Enrico,
Som hun afstyer, og aldrig vil opfylde?

Hvorfor^vil.J nu, stinsyg eg havngjerrig,
Udsoette hende for et Angreb, som

Foruarmer hendes Dyd, som Eders Mre?

A l o n s o (ester nogen Bctcenkning).
Velan! Leontis 2 taler sa/»dt.
— Tilgiv mig, hvis jeg h^'forncermet Eder!

At Blanca er nstyldig vrl seg^troe,
r

Og aldrig stal et,Ord, en Mine robe,
At jeg engang derpaa har kunnet^tvivle.
For Kongens,hele Magt jeg.Lygter ei;
Men vil for Mastcas Roe dyg end idag
Et Land forlade, hvor hun idetmindste
Er udsat for Bagvaskelse mens jeg
Staaer Fare for at vorde — Kongemorder.
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Leonti» (rakker ham Haand)

Nu atter jeg udi Alonso kjender

Den Mand af We, som jeg hidtil agted.

(De gaae).

(Slotshaugen ved Belmont).

Blanca (kommer, ledsaget af sin Vndlingsterne, den
lille Clara)»

Endnu engang jeg bade vil mit -Øie

I denne klare Luft; endnu engang

Jeg vil betragte Eder, fjerne Holei

Lg lytte til Naturens Jubelsang.

Farvel! jeg til mit Paradiis vil sige,

Og tage Afffed med min Kærlighed,
— Forladt jeg styrter i mm Afgrund ned —

Farvel, Naturi — Farvel, du Himlens Rige?

Clara.

Tillader I, Grevinde! vil jeg synge

En Foraarssang, som Sindet muntre kan.

V l a n c a.

Ner, ingen Foraarssang jeg meer »il hore

De lykkelige Tider er forbi.
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Da Marens Toner lryllcd Sjal og Fre,

^a jeg fornam den störe Harmonie;

See! knustt er nu Harpen i mit Indre/

Og dod den hele Skabning for mig staaer;

For mig vil ingen Stjerne mere tindre.

Og ingen Blomst vil smile hvor jeg gaacr.

Nei, kan du synge, Barn! saa harv din Stemme!

Og sjung vm Graven oz den kolde Dod!

Tilintccgjor min Sjcol, at den kan glemme

Sin Salighed, som var den aldrig fod

Clara.

Om Dod og Evighed I Qvad vil hore? -

Velan' derpaa jeg gjerne banker selv.

- Blanca.

N«vn mig c: Evighed! dens Toner klinge

Saa radsomt i den svnderknustc Sjcrl,

Som aldrig mcer san hKve fro sin Dinge,

Og svinge sig mod Lysets Straa'evKld;

Jeg venter hisset ingen Glade mere,

Min Salighed er tabt, mit Haab udflukt,

Jeg synker ned til de Fortabtcs Sphäre,

Min Troe er gvalt, og Himmeidoren lukt;
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Ner vil Du, Barn! vm Evigheden sjunge,
Saa lyt til Tonerne i Dybet fyrst!

H-r.Flammeflange: ne med giftig Tunge
lidhvisle evig Qval og SjKletyrst!
Da kan Du sjunge vm mit Haab hernede.
Da kan Du sjunge om min Salighed,
Og Englene hist over mig stal grorde.

Men jeg stal lee og dandse glad derved - -

Clara.

For Gud i Himlens Skyld fortvivl dog ei!

Grevinde! vil en Psalme 2 da hore?
Naar Verden svigter, er dog Trost hos Gud.

Blanca (fortvivlet).

Hvad siger Du? — hos Gud? — han tnig ej fjender,
Han elfter ei den arme Blanca meer:

Fra den Fortvivlte han sit Aasyn vender,
Til Kjorrligycden kun han kjarrkig see^; —

Men hvor er den? — fra Jorden er den svundet,
I Himlen selv jeg ei tor soge den,
I Dybet ligger Englen trvlost bundet,
Lg harver aldrig — aldrig sig igjen.
- ■ Ski, kan Du ei et Qvad fra gamle Dage
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Om en fortvivlet Qvinde, som blev Steen,

Og stirrcd evig, haablos, kold tilbage

Paa sine Elfftes hvide Dodningbeen?

Kan ei en Sang Du om hiin gamle Kampe,
Som stod af Slangeknndcr trindt vmsnoet? - -

Clara.

Kan selv vor — Frelsers Ord Jer Sorg ei dampe?
Er Hjertet for al Trost da fammcngroet?

Blanca (smertelig).

O! Christ, kan Du Forstenelsen da smelte,

Som om mit knuste Hjerte flutter sig,

Kan dette Bjerg Du af mit Bryst Bortvælte,

Hvorunder brandende jeg vaauder mig,

O! kan din Haand de Slangekmider loft,

^om knugende omsnoer min Kjarlighed,
Ak! lad mig af din Naades Bald da ose

Een Draabc kun! — og lad mig doe med Fred?

(knaler og brister i Graad),

Clara.

Christ horer det og stjanker hende Taarer.

Med Gud jeg nu vil lade hende cene.

(gaaer.)
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Blanca (reifer sig).
Det lindred — jeg er Mennefle igjen.

(seer Hen i Baggrunden)
Men store Himmel! — hvad er det — Enrico!

Han vover end for Oine mig at komme!

Maassee han vil mig Naadestodct give;

Bort, Taarer! bort! — lær mig at smile, Havns
Enrico (styrter hende langselsuld imsde).

Min Blanca! — endelig - -

Blanca (med rcedsom Kulde).

Tilbage, Konge!
Med mindre I mig at lykonffe kommer:

Jeg er AlonsoS lykkelige Brud.

Enrico.

.^vad horer jeg? Monsos Brud! — o! Blanca,
Du er bedraget, ffrakkeligt bedraget;
Du har ei vidst - -

Blanca.

Jeg veed alt Nok, min Konge!
Forstaan mig for at vide Meer! — Farvel!
V imodes her ei meer, og — aldrig hisset.

(vil gaae.)
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Enrico

(kaster sig for hendes Fodder og holder hende titbage),

O! her mig/ Blanca! jeg besværget Dig

Bed Alt, hvad der er helligt her og hisset!

Jeg elfter Dig, har ingen Anden elfter.

Blanca (river sig los).

Trolvse! vov ei med forbryderft Haand

At rore mig! — svmg ei ved Stjernerne,

For de har knust Dig for-din forste Meeneed!

E nr i c o.

O! Elftte! - -

Blanca.

Narvn ci'm^d vanhellig Lorbe

Den Kjorrlighed, Du myrdet har i mig!

Har Du din nye Brud bedraget alt?

Og treer, at Blancas Arm staacr end Dig aaben ?

Forlad mig nu, ssal jeg Dig ei foragte!

Enrico (reifer sig).
O! Blanca, kan Du troe? - -

Blanca.

Nu treer jeg — Intet,
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Selv ikke paa Barmhjertigheden hist;^

Thi der er ingen Kjarrlighed - -

(vil fly.-,)
Enrico (holder hende tilbage i sine Arme).

Saa hor dog!

Dn evig Elskede! - -

B lanca (river sig forfærtet les). -

Forlad mig. Konge!

Forlad Morsos «gteviedeLrud!

(flygter.)

Enrico (staaer som lynflaget).

Hvad Tordenflag'. — hans agteviede Brndk

Saavidt.der da er kommet — ha! Enrico!

Hvi har Du ei ved Alteret ham myrdet

I samme Oieblik, som han udstrakte

Sin Haand for Dig Din Elskede at rove? --

- - O! Blanca, saa har i Afsindighed

Hans Haand Du grebet, for at harvne Dig

Paa din Enrico — rardsom er din Havn:

Med Helvedqvaler den mig sonderflider.

Alonsos Hustrue! — ham det altsaa var, .

Hvis Kaardespids i Ratten standsed mig
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Haa Veien til hans Brudekammer — ha?

I Blancas Sovekammer har han vaaget,

Maaffee i sine Arme hende holdt,

Maaffee — maaffee — o! Raserle, o! Helved!

- - Dog ner, umuligt har min Blanca kunnet

Sig i hans Arm henkaste — nek, umuligt!

Hun har sin Haand ham kun i Vanvid rakt;

Men stsdt hani bort med Afffye; dog hun kaldte

Sig jo Alvnsos lykkelige Brud,

Og smiled koldt derved - - o! arme Blanca!

Nar det din Hcevn? nar var dit Hjerte bristet

Ned dette Smil, — jeg saae det, ja Du elffer

Enrico end; Du er uffvldig, troe,

- Skj-ndt trol-s Du mig tornker, og 'ffjvndt selv

Du er en Andens Brud. — Jeg frygter end ei:

Du lever end, og Du ffal vorde min,

Skal det saa Liv og Salighed mig koste. —

- - Hvem seer jeg hist? - - Alonso! ha, den Mand,

Som for mit Aasyn Blanca tyr omarme,

Og sige: hun er min — ham ffal jeg knuse.

(drager sit Svoerd.)

Dog nei. Du er jo Konge her, Enrico!
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Vil paa en Undersaat Du Dig forgribe,
Som ved er Ord i Stev maa for dig knorle?

For vil jeg vaabenlos ham mede.

(kaster Svocrdet bort.)

Rolig!

Glem ikke Hvo Du er!

Alo nso (som bliver Kongen vaer, afsides).

Hvad seer jeg? Kongen!

Hvad! er det muligt? — vover han? —

Enrico (med tilbageholdt Harme).

Alvnso!

Jeg ventcd ei at treffe Eder her.

Alvnso (ligeledes).

Og jeg end mindre Eder, Konge!

Enrico (i ligegyldig Lone).

Her

Paa Belmont man I vide er jeg hjemme:

Jeg kjender frg min Barndom af hver Krog

Pag Slottet og hver Bust- i Hangen - -

Alvnso.

Saa!

Det har jeg morrket, ja man paastaaer selv,
10
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At naar 2 er udi Palermo, Konge!

Gaaer Eders Gjenfard her ved Nattetide

Omkring i Buste og i Kroge.

Enrico (med tvunget Smil).-

Nu!

Deri gjor ei mit Gjenfard ilde.

Alonso.
Men

Det kunde derved let til Skade komme,

Is«r naar stundom jeg i Merke fagter

For Tidsfordriv.
i

Enrico.

2 stnlde dog Jer vogte

For saadant Tidsfordriv; ifald mit Gjenfard

Mig slagter paa, det kunde 2cr fortryde,

Sir have det ndastet.

Alonso (træffer haanlig paa Skuldrene).

Det er frygtsomt;

Med Kaarden man det gjennem Mure jager.

Enrico (opbragt).

Nu nok af Spsg, Alonso! — frygtsom troer jeg

2 ei stal finde mig, hvad enten jeg
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Som Gjenfard eller Konge Eder moder,

Ved' Natten eller Dagen.

A l o n so (som forundret).

Hcelt alvorligt

I tager det; maastec det var Jer selv da.

Hvem jeg inat dortinaned som et Gjenfard

Med Spidsen af min Kaarde?

Enrico.

Derpaa stal jeg

Snart give Eder Svar, og ei herefter -

I fristes stal til Aauder at bortmane;

En Kongeaand fornsrrmes ei ustraffet.

Alo nso (orager sit Sverrd).

Min Wres Morder er D» - -

Enrico (truende).

Nu din Dommer,

(gaaer).

AlvNso (sleenc).

Hvad har isinde han? — ha! hvorfor stalde

Jeg just ham mode vmgelss? veo Gud!

Han stulde ei gaae levende herfra.

Nn er jeg vis da paa at det var ham,
10-
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Som leged Spsgelse — vis paa min Skj«ndsel,

Og Biancas Fald — dog nei, derpaa endnu

Jeg har den Trost, at tvivle. — Skaf mig Vished!
I M-rketS Magter! — I var Vidner til

Hver stjult Forbrydelse — staf Vished mig
Om Biancas Faid! — og har hun mig bedraget,
Da evig jeg forsvarrger mig til Eder,

Hvis ci jeg harvner mig.

En H-vding (med Vagt).
I Kongens Navn

Jeg tager Jer til Fange, Grev Alvnso l

A lvN so (slynger sit Svard).

Saa maa I forst mit Vorrge mig fratage;
Thi med det Gode ffeer det er.

Høvdingen (til Vagten).
Jeg byder

I Kongens Navn, afvarbner ham!
(han afvabnes efter en fortvivlel Modstand.)

A i o n so.
Despot!

Den Voldsomhed vist v«re stal din sidste.
(fores bort.)
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(Palermos Havn ved Middelhavet.)

Constanze (aleene, i Reiseklorder, med et Brev

og en Dolk i Haanden).

Hvor finder jeg den Haand nu, som ffal bringe

Forraderen min Afstedshilsen? mens jeg.

Undflyer min Skjamdscl og min Tilflugt tager

Til ham, som kan min Ret og Abre havde

Med Ild og Svard — Neapels kloge Fyrste!

Du vil din hoie Flygtning glad modtage,

Og ridderlig forsvare hendes Adkomst

Til denne Nabothrone, som saa ofte

Har varet Dig en Torn i Hiet. — Vel!

Jeg som et Lehn Sicilien vil modtage

Af min Beskytter, til med Tiden jeg

Neapels Skyts undvare kan, og selv

Dets Overherredom afkaste. — Stolt

Og herlig er min Plan, cg den ffal lykkes.

Kan ved mit Afskedsord Enrico falde,

Saa er jeg havner, saa I alt mig vugge,

I hoie Bolgcr! i Jer sikkre Skjsd,

Mens Folket raser, og i trende Hobe

Indbyrdes kamper om den tomme Throne.
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Snart kommer jeg tilbage med en Harr,

Og som Siciliens Frelserinde fatter

Mig paa min Arvethrvne; jeg har naaek

Mt ^nffe, jeg er. Ecneherfkerinde;

Og aldrig stal en Mand min Villie bole.

Og falsk og smigrende beherffe mig.

Nu har jeg Grund til dette Kjon at afffye.

Hvoraf den Eenesie, jeg hidtil agted,

Ja elffcd fast — til Doden jeg nu hader.

Og styrter med retfardig Harvn.

Pagen (kommer hastig).

Prindsesse!

Alt hvad I har befalet er udrettet :

Juvelerne og Eders Kostbarheder

Er hemmeligt paa Skibet bragt. Nu flagrer

Den lykkelige Snekke alt med Vingen,

Og venter paa sin Dronning.

(knceler.)

O! 2 tager

Dog Eders arme Page med? — jeg folger

Med Glade, var det saa til Verdens Ende.
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C onsta n; e (reifer ham>.

Jeg længe mærset har Din Trostab, Yngling!

Dn er den Eeneste af Alle her,

Som af Hengivenhed mig tjener.

Page n.

ISandliz!

Jeg for et Smil af Eder gaaer i Doden.

Constanze (afsides).

Ja han min Hævner være stal; den Yngling

Har for gjort Mænd til Skamme.

(hoit)
Er det sandt,

At Du for mig selv Livet vove vilde,

Naar det min Rolighed, , min Mre gjalt?

-Pagen.

Saasandt fom at mit hele Liv sig nærer

Ved Straalerne af Eders Blik, PrindseSsÄ
Con si a n; e.

Men til en Handling, som udfordrer Kraft

Og mandigt Mod, ei biot til Ridderspil,

Men til alvorlig Kamp; tor til flig Handling

Din Ungdom jeg betroet
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Pagen.
Sort mig paa Prrvcl

Og hvis jeg svigter, straf mig da med Deden!
Forviis mig da fra Eders Aasynl

Constanze.
Yngling!

Har Mod Du til for mig at vorde Drabsmand,
Og stode Staalet i min Fjendes Dryst?

Pagen smed Haanden paa Brystet).
Saasandt jeg lever! ja.

C o n st a n z e.

Saa bliv tilbage!
Bring Kongen dette Brev, naar Du ci meer

Fra Kysten yiner Skibet, som mig fsrerlA

Jeg i Neapel stal modtage Dig
Med aabne Arme, naar Du har fortjent det;
Men kom ci meer for niinc Mie, for D»

Medbringer Tidenden om — Kokgens Dod).
(rakker ham Brevet og Dolken,)

Pagen stager Brevet, men taber Dolken).
Jeg ffnlde! min Prindfesse? - -
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Constanze.

Blegner Du,
Og taber Pantet paa min. Tillid til Dig?
Saa gaae! jeg troede. Du var Mand i Hjertet,
Skjontzt Du -endnu i Drengeklarder gaaer;
En Heltcdaad er over dine Krorfter.

Pagen (tager Dolken op).
Nei, sandelig! jeg blegner ei, Prindscsse!
Og stjorlver jeg, saa er af Stolthed det;
Til Eders Ridder vil I mig udkaare?

Constanze.
Ja dertil kaarer jeg Dig med en Gunst,
Som ingen Mand fer Du af mig har vimdet.

(Pagen knaler, hun rakker ham sin Haand, som han
henrykt og arbodig trykker ti! sine Laber.)

Stat op! jeg til min Horvner Dig har viet,
Og til min Yndling, hvis Du er det voerd;

(Pagen reifer sig.)
Men haab beskeden! glem vor Afstand ci!

Viid, dette Hjerte aldrig sig fornedrer
Til svulmende paa Qviuheviis at banke

For Nogen af Dit Kjon — var han cn Gud end —
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Jeg ssler selv mig ct sclost«ndigt ææfoi,

Som et behover at opklynge sig

Lüg Ranken til en Stamme, for at harve

Siz over Hoben og foragte den.

Forstemer Du denne Folelse, saa vil Du

Hoiagtc den, og holde den i Mre,

Og aldrig vove narrmcre at tråde

I min Fortrolighed, end hvor jeg sætter

Den hvie Skranke for Dit hele Kjen.

See! denne har dumdristig Kongen vovet

At ville overstige, mod min Villie

Han har formaster sig for hele Verden

T tg at erklirre for sin Brrd: — see! derfor

Jeg flygte maa, og overlader Lig

At horvne en Formastelse, en Skjarndsel,

Som krorver Blod. — Vil Du min Wre harvne.

Skal her Du snarlig mig som Dronning see.

Af Kongen har Du Doden selv at vente,

Hvis ei Du forekommer ham, af mig

Du Gunst og LSre haade kan, — vKlg selv!

? a gon. -

For §ddrs 'kold jeg ganer i Dsden gr d,
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For Eders Skyld jeg — Kongemorder vorder.

Constanze.
Folg mig til Skibet nul —Bortfor» I Vinde!

Mig fra det Land, som aldrig seer mig mcer.

For det mig hilser som stn Herskerinde.

Pagen (afsides).

Og jeg, ha! jeg som Morder Dig gjcnseer,

Jeg maa — o! Gud — jeg lyde maa iblinde.

(de gaae.)

Enrico (kommer i dybe Tanker).

Jeg vil adffille dem — jeg vil forvise

For evig Don Monso fra mit Rige,

Saa maa han mig for Gud og Mennesker

Anklage om han vil; jeg Verden trodser,

Og Gud vil ci fordomme mig derfor.

O! arme Blanca! flur jeg ile stal

Og af en grum Vildfarelse Dig rive,

Som knuse maa Dit Hjerte. — Din Enrico

Skal ikke langer for Dit Hue staac

I denne sorte Farve, som en troles

Afskyelig Bedrager. — Kolde Statskonst!

Du er fra Helved steges at forgifte
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Min Kærlighed — forbandet var Din List,

Leontio! — forbandet var min Svaghed,

At vaklende jeg denne Maffe greb,

Jeg kaster nu, — og Du, troloft Page!

Skal ei undgaae min Harm. —

Hvo kommer hid?
Leontio!

Leontio (ncermer sig opbragt).
Min Konge! hvortil har

Din Lidenstab Dig bragt! Du vovet har

Din Kongemagt saa stjorndigt at'misbruge?
Du forngslet har Alonso?

Enrico.

Ja, det har jeg,

Og haaber at forsvare det sor Gud,

Var selv han blot som Blancas Elster forngslet.

Ja, at jeg ei med egen Haand har myrdet

For Altret Blancas Brudgom, maa Dig undre;

Men hvordan Du forsvare kan Din Daad,

Og den, Du noder mig til, hvordan Du

Tilhylle kan for Gud den Helveds Afgrund,

Hvori Du styrtet har Dit eget Barn,

Det — veed ei jcg.
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Leontis.

Retforrdigt har jeg handlet.
Og kan umuligt troe, min Konge vil

Ved en Misgjerning sin Regjering alt

Til uretfardigt Despotie forvandle.

Enrico.

Hvo er Despot, jeg eller Du? — Hvo har
Ved stj«ndig List frarevet mig min Brud,
Og koblet hende hemmelig i Natten

Til denne Dj«vcl?

Levntio.

Frit hun selv har valgt.
Og Ingen hende tvunget har.

Enrico.

Du lyver.
Er det ei Tvang, den strarkkeligste Aandstvang,
Naar Du misbruger en Vildfarelse,
Som fast til Vanvid hende bringe maa,

Til den Fortvivlte at mislede? — Fader l
Har mennestelig Folelse Du end,
Saa maa Du denne Udaad selv forbande;
Du myrde vil Dit eget Barn - -
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Levn t i o.

Mi, frelse

Sr« Skjandsel heude vil jeg; treer Du, Konge!

At ci jeg seer til hvilken Afgrund hende

Din vilde Lidenstab vil rive? — treer Du,

At derfor jeg,niit Barn Dig ei vil give,

Mod Landets og mod Kronens Lov, til Dronning

At hun Din — Frille vatre stal?

Enrico.

En ond Aand

Har denne Tanke Dig indgivet. — Fader!

Er jeg saa debt i Dine Hine sjnnkct,

At Du kan mig mistarnke for saa nedrig,

For saa foragtelig en Hensigt?
L e o n t i o.

Har da

Maaffee Din Adfarrd stnffet mig; hvad vil Dn,

Hvad vil, Du den Ulykkelige da?

Er det ei nok. Du hendes Ro har draebt,

Og smigret hende med en Kj«rlighed,

Som aldrig Du kan tilfredsstille? — Vil Du

Ru efter hiint hoitidclige Forbund,
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Som binder til Prindsessen Dig, eg som D»

For Blancas selv stadfarsict har,

Vil efter denne Scene Dn endnu

Med din N«rv«rclse aldeles myrde

Den grorndselost Elendige?
' Enrico.

Rei, ner,

Jeg vil retfmdiggjore mig, og kaste

For hendes Fodder denne djorvels Masse,

Din List har mig paatvunget — icg vil knuse

Hver Hindring, som adstiller os — det koste,

Det koste hvad det vil!

Leontio.

Er Du afsindig?

Forglemmer Du, Prindsessen er Din Brud,

Og Blanca nu Alvnsos Hustrue?

Enrico.

Himmel

Og Helved selv stal ei adssille vS;

Troer Du, jeg i Prindsessens Arm mig kaster?

Rei, Blanca eller Ingen er min Brud;

Troer Du, jeg taaler, at en Underkant



Forvoven sine Arme ffulde slynge

Om denne Engel, jeg tilbeder? — Ner,

For drorber jeg ha?n; — jeg er Konge her,

Og Ingen stal formaste sig at rrre

Den Helligdom, som jeg kun mig vil n«rme,

Med reen og hellig Elffov, og beskytte

Mod Stat og Kirke, Jord og Himmel - -

L e o n t i o.

Konge!

Jeg troede ci Din Lidenskab var storre,

End Din Fornuft, og Folelsen af hvad Du

Som Fyrste ffylder Folket og Dig selv;

Nu har jeg intet Haab meer.

Enrico.

Saa fortvivl!

Fortvivl da' om Din Klogffab og Din Statskvnst!

Jeg er fortvivler om min Kjarlighed.

(de gaae).

(Pagen kommer med Nrevet og Dolken i Haanden; s

Baggrunden sees Skibet med Prindsessen, som ser-
ler bort.)

Pagen
Der flygter hun; — Jeg erne staaer tilbage



Med Dolken r min Haand, og r min Sjorlz

O! ferer ei saa hastigt hende bort!

I grumme Beiger! — Lad endnu eengang

Min Svi mig see! fer den maaffec for evig

Mig i min Qval, forlader — ak.' hvor hastig,

Hvor hastig flygter min Lyksalighed i

Snart skal jeg nu det r-de Flag kun fte,

Som blodigt fra min fjerne Himmel vaier,

Og «ster mig til Kamp, til blodig Daad,

Til — Kongemord - - - fvrf«rdelige PriiS

For denne Himmel! — denne kolde Himmel,

Som staaer for heit til Jorden at omfavne

Med Kjeerlighed, som hvorlver stolt sig over

En Verden med Foragt. — Hvi maa jeg kncele

Tilbedende for dette D«scn? — iler

Hun nu ei kold og foleslos langt fra mig,

Og rorkker mig til Afsteed kun den Dolk,

Hvormed jeg gjennemVlvd stal Veien finde

Til hendes Fod — til hendes Hjerte ei;
- - Ha! d«mrcr det cl alt? — paa msrke Veiö

Jeg famle stal med Dolken, til jeg finder

Den kvide Haand igjen, som den mig rakte.
II
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Kom den fra Himlen? eller sta en Afgrund?

Jeg veed det ei — veed ei hvorhen den vinker,

Og dog hvor nmodstaaelig hennves

Jeg ikke did! — ftjondt gysende jeg gaaer,

Som vandred jeg — Fordsmmclsen iniodc.

Jeg maa— jeg fan ei standse — Dolken brKndcr

I Haanden mig. — Hun er forsvundet. — Himmel!

Min Mordertime flaaer — hist seer jeg Kongen,

Han norrmer sig — o! staae mig bi, du dunkle,

Forunderlige Aand! soni mig besjorler,

Hvorfra du kom, fra Himlen eller - - Vec mig!

(holder begae Hinder for Sinene og træber hen i Bag«
grunden. Enrico og Leontio komme tilbage.)

En rico.

Jeg tog ei seil, jeg saae det tydeligt,

PrindscSsen var paa Skibet.

Leontio (afsides).
Og mig syntes,

Det var Alonso, som ved Siden sted,

(hsit)

Hvo loser denne Gaade vs?

Pagen (narmer sig).
Min Konge!
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Jeg bringer Eder her er Afskedsbrev

Fra den bortflygtede Prs-dsesse.

(rcckker ham Brevet.)

C n ri c o.

Hvad!

Du vover end for Oine mig at komme?

Bie, Du stal faae Din Lon.

(aabner Brevet og læser 5 hans Brev til Blanca fal-
Ler ud deraf; Leontio tager Let op og læser bit.>

Dog nei,, hun flyer mig,

For evig hun forkastet har min Haand;
C til Pagen)

For dette Budskab jeg Dir Liv Dig ftjarnker.

Pagen (afsides).

Fordomtc Naadesord! asvKbner Du mig?
(hait)

Hvcrledes? Konge! dette Bud Jer glarder?

Enrico.

Ja hsiere, end om Du havde bragt mig

Den storfle Berdenskrone.

Pagen (afsides).

Er det muligt?

Ha» elfter hende el?

H-



Enrico (seer i Brevet).

Men hvad er det?

Hun taler om en Dolk, en blodig Horvn - -

Pagen (kaster Dolken og styrter sig for hans Fod).

Den ligger her nu knust for Eders Fodder:

Hvor kan jeg myrde Eder i det Nu,

I Livet stjarnker mig?

Enrico (forundret).

Du vilde, Page?

Du vilde dmbe mig?

Pagen.

Med denne Dolk

Jeg ffulde Eder Afskedshilsnen bringe —

Jeg kan det ei; bræb mig nu!

(reifer sig.)

Enrico.

- Er det muligt?

Du, söm jeg troede en nffyldig Yngling,

Du, som jeg til min Elffovsengel kaared,

Dn har forraadt mig? vilde myrde mig?

Ulykkelige Yngling! hvad har bragt Dig
Saa vidt, saa r«dsomt vidt? med hvilken Troldom
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Har hun til Mvrdercngel Dig omffabt?

Dig, hvem et Ord til Taarer kunde bringe —

Saa ung, saa from, og Helvede saa nm!

Det er mig ubegribeligt.

Pagen.

Fordom migi

Og. sporg er om den Magt, som mig henrivcr

Til hendes Fod! jeg veed ci hvad det er;

Men skynd Dig! stod mig Sv«rdct i mit Bryst!

Fer Dolken atter bmnder i min Haand,

Og Budskab om Din Ded jeg hende bringer - -

Enrico.

Ulykkelige! flye! — jeg Dig tilgiver;

Nu kjender jeg Din Vanvid.

Pagen.

Vil ci Du

Mig Deden give; nu, saa stal jeg selv

Vist vide den at sinde — jeg vil flye

Saa langt paa Jorden, mig min Fod vil barre.

Indtil jeg synker og den skjuler mig,

Du seer er mig — jeg seer ci hende meere.

(styrter ud.)
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Gutte» (griber Leontios Haand).

Leontio! — saavidt kan Elffov bringe

Der med oS; sec! selv den Umyndige

Den giver Morderdolk i Haand. — Og jeg,

Jeg stalde fere Septrct.hcr sorgjKves,

Og mi ci kcempe for min Blanca? nu,

Da selv den vsrste Fjende Flugten tager.

L e o n t i o.

Min Konge! jeg opgivet har mit Haab nn,

At Du en Lideustab bekcrmpe kan,

Hvorfor Du narr et Offer alt var blevet,

Og fast fortryder jeg hvad alt er steet;

Men nn det ei kan gjsres om.

Enrico.

Hvorfor ei?

AlonsoS Wgtestab ophaves stal;
Som Kongemorder staaer han for min Domstol,

Og jeg har ogsaa her en gcistli'g Arm,

Som Kirkens apostolistc Legat;

Dog stagner jeg som Dommer end hans Liv,

Han er min Fange, til han afstaaer selv

Hver grum, tilsneget Ret til Blancas Haand.
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Leon tio.

Det var at dynge Vold paa Vold, Enrico!

Og drive Spot med Sakrament og Eed;

Dog saae jeg ikke feil, saa er Alonso

I Sikkerhed nu for et Despotie,

Som ei sig over Middelhavet stroekker.

Enrico,

Hvad siger Du?

En Hovding (trceder frem).!

Min Konge! tilgiv mig,

At jeg et nkjarrt Budffab Edrr bringer:

Den Grev Alonso, som paa Eders Bud

Jeg fængsle lod — er udbrudt af sit fængsel j

Men man er alt paa Sporet efter ham:

Man troer at have seet ham paa et Skib,

Som nylig afgik til Neapel.
Enrico (afsides).

Hm!

-Saameget bedre!

(holc.)

Lad ham undflye da!

I maae ham ei indhente pa« sin Flugt;
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Men kunögjor i mit kongelige Navn,

At han er landsfvrviist, og maa ci sætte

Tod xaa sicilist Grund meer under Livsstraf.

Hovdingen.

Jeg iler Eders Bud i Kraft at sætte.
(gaaer.)

Leontio.

Hvad gjor Du?

Enrico.

Han har villet myrde mkgj

Dog selv som Blancas Brudgom sial han bort.

Nu har jeg Luft da, mine Fjender flygte,

Og Seiren vorder min. O! Blanca! Blanca?

Nu vil jeg ile i din Arm - -

(vil bort).

Leontio (holder ham tilbage).
Min Konge l

Er hendes Roe og Salighed Dig kjorr,
Saa n«rm Dig aldrig den Ulykkelige!

Hun tor ei meer Dig ste.

Enrico.

Hun tor, hun maa>
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Og just for hendes Roe og Salighed:

Hun maa mig see, retfmdiggjort mig fee,

Om saa hun saae mig sidste Gang nu.

Leonti o.

Selv

Retforrdiggrorelse jeg Dig maa norgte;

Af mig hun vide stal, D» er ustyldig,

— Af dette Brev jeg selv nu har det seet;

Thi vgsaa mig Din Maste havde stuffet —

Det stal jeg bringe hende nu; men bliv!

Af Dig hun intet Elffovsord tor hore-

Selv det uflyldigste er nu cn Brode.

Kan det Umulige Du muligt gjore,

Og have hendes Forhold til Alonso,

Kan Himlen selv sit Sakrament kuldkaste,

Og vil hun dal — hvad aldrig jeg kan troe —

Sin Haand Dig rafte — da forsi kan Du narU-

Dig den Ulykkelige.

Enrico.

Nei, jeg vil,

2eg maa retforrdkggjore mig, jeg fordrer

Kor Oieblikket dette Eene kun,
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OM hun endnu kan vorde min, jeg veed el,

Lg derom spsrger nu jeg heller el;

Men stal saa aldrig meer jeg hende see

I denne Verden; er det sidstegang,

Og stal vi Afsked" tage som ved Graven;

— See hende maa jeg, sige hende maa jeg,

At jeg dog -kun var svag, men ikke trolss;

Hun maa tilgive mig, hun maa mig clste,

Miskjeudes af min Blanca kan jeg ikke,

Fer vil jeg'offre Liv og Salighed.

L e o n t i o (omarmer ham).

Enrico! — lad mig end engang Dig kalde

Ved dette elffte gamle Navn — Min Seit!

Nu seer jeg ferst din hele, store Sjal:

For Blancas Haand Du vilde Kronen offre,

Det kaldte jeg en Svaghed, og, der hindred;

Men knusende var min Retfærdighed.

For Blancas Sjorlefred Du nu har Mod til,

Den Elstedes Besiddelse at offre,

Det kalder Storhed jeg og Sjarlekraft.

Bliv fast, Enrico! lad den ikke va'kle

Den Heltedyd, hvorfor Din Lidenskab



-— 171 —

Nu overvundet sig i Stevet beier!

Og end eengang Du stal Din Blanca see;

Dog ikke aabcnbart i Verdens ^ine

Maa Blancas Dyd for Daddel er udsorttes:
'

Nu ffyldcr hun Alvnso og sig selv, _

El aabcnbart hans Fjende at modtage ;

Selv Skinnet bor vi syge at nndgaae. —

Dog stal Du hende see — Der er min Haand!

Ved Midnat stal hun vente Dig.
(rakker ham -paanken oz gaaer).

Enrico.

Jeg kommdr;

Udkast mit Lod da store VerdcuHommer!
(gaaer.)

Al on so (kcmmcr forffæbt og næsten ukjendclig).
Nu er Tyrannen tryg; nu gamr jeg sikker

Og nkjendt her, mens ?7irvn og Skikkelse

Pyer med min gamle Tjener ril Neapel.
Nu stal jeg see om Du er styldfrie, Blanca!

Og Held mig! Held Dig! gjsr jeg Uret Dig;
Jeg gav mit Liv derfor. Du var ustyldig —

Men Mren er mig dyrere end Livet,

H«vn! Dod! og Helved! har Du stuffct mig.
(gaaer).
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Femte Akt.

(Begynder den anden Dags Usten og ender samme Nat).

fSlotshaugen ved Belmont).

(Det er en stjon stjerneklar Asten, Lcontio og Blanca
komme med hinanden.)

Blanca (med Enricos Brev i Haanden).

O! Fader, Du har Livet mig gjengivet,

Du fra Fortvivlelsen min Sjorl har frelst:
Gud v«re evig lovet! — min Enrico

Er ikke trvlos.

Leontio.

Men dog tabt for Dig.

Blanca.

O! hvad er tabt, naar Kjarrligheddn lever,

Naar Troen paa det Evige her i os

Og det histoppe, Fader! ei er tabt!

O! hvad er selv et Livs Elendighed



— 73 —

Mod denne 'store, salige Forvisning:

Her er dog Kjorrlighed, og Made hist!

Leontiv.

Barn! har du tvivlt paa Naaben selv i Himlen?

Blanca.

Ja Fader! dertil var det med mig kommet,

At ei til Gud jeg kunde bede meer,

At ei paa Frelseren jeg turde haabe;

Thi Herrens Aand var ndflukt hos mig,

Leonti».

Blanca!

Saaledes har Din Fader aldrig elsket,

Det er ei godt at elfte saa, min Datter!

Blanca.

Ja, at jeg tvivlet har paa KjAligheden,

Det var ei godt, derfor har Gud mig straffet,

Og vendt sig fra mig i mit Raseris;

Nu har han sig forbarmet over mig,

Og givet mig min Troe mit Haab igjen.

Leon ti o.

O! Blanca, denne Elskov'er Din Jammer,
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Blanca.

Forsynd Dkg ikke Fader! — hver en Synd

Tilgives stal, kun ikke den mod Aanden,

Har Herren sagt — o! kjcnder Du den ei?

O! vced Du ikke hvo den Tröster er,

Som Faderen vil sende oS, — som flagrer

Liig Duen over vs i Andagtsstunden,

Og tornder Alterilden i vort Hjerte,

Hvergang det haver sig til Gud i Bonnen,

Hverqang vi sce ham i Naturens Tempel,

I disse tusind Verdner, som bist funkle,

I Mennesket og i vort eget Indre

Og i dets Samklang med den Seneste,

Naar her vi sor hans Billed knorle — Fader!

Saa har Du aldrig Herren seet.

Leon ti o.

Mit Barn!

Jeg frygter Gud som Du, og ham tilbeder;

Men hvad Du siger der forstaaer jeg ei.

Blanca.

Forstaaer da jeg det? — nei, det er^en Gaade,

Som Ingen uden Gud os loft kan;
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Men den er hellig; visselig engang

Dn fele stal hvad ci jeg Dig kan sige,

Men hvad mig gjsr saa grarndselos lyksalig.

L e o n t i o.

Gud hjclpe Dig, Du Arme! er det Lykke,

At elffe den, som aldrig Din kan vorde,

Skjendt lige varmt han elfter Dig?

Blanca.

Ja, Fader!

Det mere er end Lykke; kald det Jammer!

Det er dog Salighed — o! glord Dig med mig!

Hvad har jeg nu at serge over meer?

Min Kjoerlighed staaer atter klar og hellig,

Som Englen, der mig til mig. Himmel vinker:

Naturen smiler atter mig saa ftM,

Og Evigheden straaler mig imode

Fra hver en Stjerne, funklende og klar,

Fra hver en Blomst, som kj-rrlig til mig smiler,

Og Salighed ftal tone mig imede

-Fra Kildens Sang, fra Fuglens heie Qvad,

Fra Hav og Bjerg og Dal, Fra Jord og Himmel,
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Jeg hore ffal, og vide det forvist r

Her er dog Kjorrlighed, og Raade hist!

Lcontio.

Men Kongen! men Alonso!

Bla nca.

O! forbinder

Et jordist Baand da hvad ei Gud forbandt?

Og kan cn Verden Aandcrne adskille?

Nei, Fader! jeg er fri nu og lyksalig.

Jeg kjender intet Baand, som nu kan hindre

Min hore, glade Flugt fra Blomst til Blomst,

Fra Fryd til Fryd, fra Stjerne og til Stjerne:

Nu rinder atter Kilden i mit Bryst,

Den levende, som op til Livet qvarlder;

§u evig salig Himmel staaer mig aaben.

L e v n t i 0.

Hvorledes? Datter! troer Du, at det Baand

Som til Alonso binder Dig, kan lofts?

Blanca.

Ja visselig; det lofts kan og maa,

Om ikke for, saa dog naar Traaden brister,

Sem binder end til Jorden denne Aand,
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Hvis Salighed mig alt til Himlen harver.

O! Fader, lad ei disse, nedre Sorger,

Ei disse enge Misforhold os qvorle!
Det er jo lette Afteutaager knn,

Som ei de hoie Stjerner kan fordunkle;

Hvor snart er ei den larngste Nat forbi?

I Stjerneffjorr vi sodt den kan bortvaage,

Og fryde os til Morgenroden — see!

Jeg fordrtr ei af Jorden anden Gloede,

End den alt Himlen i min Sjal har lagt,

Med den jeg kan i Sorgeklkder vandre,

Og gjenncm Taarer smile evig Fryd.

Leon ti o.

O! lykkelige Drom!

Bla nca.

Hvad siger Dn?

Nei kald saa for en Drom, en orngstlig Drom
(

Vor enge Verden med dens kolde Pligter,

Og alle disse smaa indffroenkte Fangster,

Hvori den store Kjarlighed sig vaander!

Den Drom vil snart forsvinde, Fader!— seer du,
Der gives store Fieblik, hvori

- <
12
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Et Glimt af evig Salighed vs vorkker,

Og Sandhedsenglen hvidster: hiint er Drom,

Men ikke hvad du nu lyksalig foler;

Snartærinder op den store Livets Morgen,

Og da stal vi tilbagefte og smile —

Og prise Gud, at dette kun var Drom.

L e o n t i o.

Forunderlige Barn! hvad sagde Du?

Hvis det er saa, hvad var min Klogstab da?

Hvad var den hele Statskvnst, hvorfor kold

Og haard, jeg har mit eget Barn opofret?
B l a n e a.

Bebrcid Dig Intet, Fader! har Du ofret

Dit Barn, saa har til Herren Du det ofret,

Og r hans Favn jeg vil velsigne Dig.

Maastee hvis jeg CnricoS Brud var vorden,

Bor 5j«rlighed indflumrct var paa Jorden,

Omsmilet af en venlig Foraarsdag:

Men da var hist den sorst en Cherub blevet,

Som hoi og ftraalendc sig havde harvet

Til Livets Vorld med store Vingeslag.

Ru har en Krands Du om min Tinding vundet,
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Du treer, det er en jordisk Brudekrands,
Af ffarpe Torne synes den Dig bundet;
Men seer Du ei dens underfulde Glands?
Forklaret alt den om min Isse blinker,
Som Stjernekronen hist paa Himlens Blaa,
Til Herrens stille Bolig den mig vinker,
Did vil jeg med min heie Elskov gaae:

Der stal den ryste Stevet af sin Vinge,
Og her alt recn sig mod sin Himmel svinge.

L e o n t i o.

Hvad mener Du? vil Dn din Tilflugt tage
Til Sleret? Barn!

Blanca.

2a, hvis det Slsr ei brister,
Som gjennemsigtigt flagrer for min Sj«l,
Jgjennemfunklet af de store Gnister,
Som fjernt fra Evighedens Straalevorld
Nedstremme til mig; vil ei Gud borttage
Den Rest af Taage, her er end tilbage;
Saa griber jeg det Slsr, Du taler om.

Og venter Herren i hans Helligdom.
12.
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/ Leontiv.

O! Datter, er det Dig, som for mig stander?

Jeg kjender neppe meer Dit Aasyn Barn!

Dit Oie straaler saligt som en Engels —

Jeg neppe vover at omarme Dig,

Du som forklaret for mig staaer. — O! Blanca,

Nu maa jeg kmrlc for Din Kjcerlighcd,

Og bede Gud den hist mig aabenbare,

Her er den mig en hellig Gaade.

Bjl a n c a (omarmer ham).

Fader i

Lad min Enriro nu for sidstegang

Mig mode her, — see! Tiden er ei lang,

Snart Kjcsrlighedens Himmel sig oplader.

L e o n t i o.

Nu tor jeg rolig i Din Arm ham bringe.

(gaaer.)

Blanca (alcene, med hellig Begejstring).

Kom, Elffte! kom! nu stal Du sinde

Din Blanca fri fpr Sorg og Qval,

Nu har hun seet det Lys oprinde,

Som Aanden saae for Stevets Fald,
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Nu staser hiin som hiin fsrstc Qvinde

I Paradisets Myrthesal,

Og horer — Gud i Skovens Kroner,

Og i Cherubers Hymnetoner.

(gaaer).

(Riddersal paa Slottet Belmont).

(Alonso, forkloedt som en gammel Harvespiller, tr«der

ind, ledsaget af Slottets Huushofmcster).

H n u s h o f m e st e r e n.

Sit! her I vente, Gamle! snart, jeg t«nker,

Grevinden kommer; hun vil gjarstfri vist

Og venlig Jer modtage.

Alo n so.

Er hun hjemme!

H u u s h o sin esteren.

Hun gik i Hangen med sin Fader nylig.

I maa ci undres, om I hende finder

Lidt sorrigfuld; igaar hun ferst blev Brud,

Og hendes Husbond er imorges alt

Af Kongen landSforviist.
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Alen so.
Saa tager hu«

Sig hans Forviisning nur?

Huushofmesteren.

Naturligviss ’

Saa ung og deilig. og saagodtsom Enke!

Det maa dog være tungt; desuden maa hun
— Om aldrig end hun ssrgcde derover —

Is ved en Mgteherre stamme sig,
Som er en Landsforrarder.

AlVNso (heftig).

Landsforrarder?

(afsides.)
Dit gode Navn, Alonso! "det stal havnes.

Huushofmesteren.

Ja, vecd maastee I ek, at Grev Alonso

Har villet cfterstrarbe Kongens Liv,

For selv sig her til Konge at opkaste;
Men det blev robet, og Forrordcren

I Farngsel kastet; men han vidste snart
At satte sig i Frihed, eg for dog ci

Med tomme Hander at forlade Landet,
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Har stamm clig han bortfort Kongens Brud,

Prind sesfen. — Skade, at han ei blev grebet!

Det stujoe have glwdet n ig, at see ham

Sin stolte Nakke 'under Oren boie.

Alon so (afsides).

Ha! stjonne Eftermcele!

(hoit)

Men hans Hustrus?

Huushofmesteren.

Man haaber, at vor gode Konge vil

Af Naade for Grevinden ssge Paven

Om dette Baands Oplosning, og da finder

Den stjonne Frue vel Erstatning. — Ja,

Hvo veed hvad Lykke hun endnu kan gjore?

Hun doer vist »eppe som Grevinde.

Alonso.

Hvad?

Du mener, Kongen - -

Huushofmesteren.

Nu, derom man taler

Just ei saa hoit; Folk mumler allehaande,

Hver har jo Lov at meae hvad ham lyster.
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Alvnso safsides).

Ha! taler Verden om min SkjKndsel alt?

Ble, Du stal Dig forregne Konge! — Bl .ae«

Tro lose! Du stal folge mig, gaaer ogsaa

Min Vei herfra til de Fordomtcs Bolig.

H ii u s h o f m e st e r e n.

Hvad er det vel, I mumler der i Skjorgget?

Jeg' troer I taler med Jer selv. ,

Alvnso.

O! ja,

Det er min Vane saa. — Jeg tvmker paa

En lystig Vise til Grevinden.

H uushofmesteren.

Ret saa!

Lad mig kun fte, I hende muntrer lidt!

Hun er saa from og god, kun lidt tungsindig

Hun altid var; men ved en Minnesang,

En stjon Musik hun grorde kan af Elorde.

T«nk Jer nu om! jeg vil Jer cl forstyrre

Men overlader nu i SMab Eder

Med disse gamle Riddersmornd.
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For dem

I spille kan og sjnnge til hun kommer.

(gaaer.)

A l o n so (aletne).

Ja ved min Sang jeg kunde varkke Eder

I Graven, gamle Riddere! ifald jeg

Besang min Hustrues Trosiab nu; — den sidste

Af Eders Stamme, vandrer nn her,

O! maa hun ei for Eders Aasyn blues?

Dog nei, Alonso! end Du ei fordomme!
— End er det muligt dog, hun var nffyldig —

Prov forst! — og lad saa Dommens Lime komme,

Forfærdelig, som den der venter hist!
- - Rob Dig nu el! nien lad som Du er tr«t,

Og onffer Hvile! — muligt venter hun

Min Mres Morder end i Nat. — Hun kommer,

Staae mig nu bi! hver Horvnens Plagcaand!

(tilhyller sit Ansigt kaa meqet muligt, og stiller sig
hvor derer merkest i Salen).

Blanca (trceder ind).

Belkommen Fremmede!
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Alon so (med forvent Stemme).

Var hilset, Frue!

Vil I en Llding laane Huns mat,

Saa stal jeg Jer en lystig Lise spille.

Blanca besagter ham).

En Harpespiller! ham staae alle Dore

Og Hjerter aabne. — Lykkelige Lod,

Ät vandre saa med Harpen til sin Grav,

Lg intetsteds at have Hjem vaa Jorden!

Saaledcs maa vel Livet varre Dig

Hvad virkelig det er — en Reise, Gamle!

En munter Reise til et bedre Land,

Som stedse flygter her, til hist det sindes.

A l o n so.

O! ra, min Kdle Frue!

Blanca.

Saadan gaaer Du

Fra Land til Land vel, fremmed overalt,

Med Himlen kun og Stjernerne fortrolig,.

Som troe og venlig Vandringsmanden folge!

Alonso.

Ja Troffab maa vi neppe soge her.
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Blanca.

Hvorledes? gode Gamle! ikke her?

Jo visselig; men som en Flygtning kun,
Der Kjmligheden til sin Himmel sviger. -

A lon so (afsides).

Hun elsser — ha! mig er det ei, Trolyse'

(helt)
Tillader I, Grevinde! vil jeg synge
En Sang om Troskab og om Kjoerlighed. '

B lan cm

O! derom kan Du ssjynnere er synge.
End Hjertet sjnnger i hvert trofast Bryst,
End Fuglen qvidrer i den hsie Luft,
Og Blomsten hvidsser salig fra sin Stcengel.
O! Gamle, Du som med din Harpe vandrer

Fra Dsr til Dyr, og blander vennehuld
Din Harpeklang med hver en hellig Tone,
Som tolker Haab og Kjcrrlighed og Glarde

I Menneskets og i Naturens Barm,
Du maa dog Meget have hyrt og seet,

Hvorfor Du Gud for dette Liv. maa prise,
Og hvorom, hisset selv Du sjunge maa,
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Naar Du har glemt hver Mislyd, her Dn horte

Og kun beholdt de rene Toners Gjcnklang.

Alonso (afsides).

Hun synes mig saa glad, saa lykkelig;

Forbryderiste Glade!

(h-it)

Wdle Frue!

De rene Toner, som I taler om,

Har jeg kun faa af paa min Vandring hyrt;

Men vil 2 hore hvad jeg har fornummet?

D l a n c a.

Velan! ror Harpen, Gamle! gjcrne horer

Hver Sandhed jeg, som gjennem Tiden toner,

Selv om den synes sorgelig paa Jorden,

I Harmonie den dog oploser sig,

Og smelter hen i hellig Samklang med

Det Evige, »aar dette er forbi.

(fatter sig.)

Alonso (afsides).

Ha! hvor tilsreds! hvor rolig! — jeg fM ryste

Din Rolighed, stal C trangene saa »briste.
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(han griber vildt i -Harpen og synger med en haard

og frygtelig Stemme.)

Cn Riddersmand drog fra sin unge Brud,

For Vre og Seier at vinde;

Hun Troffab ham svoer ved den hoicstc Gud;

Men brcrndtc i Len for hans Fjende.

Og der han tilbage med Seier kom,

Ei Hunden ved Porten ham kjender;

Hans Wre er rovet, hans Borg er kom,

Hans Brud er i Fiendens Hornder.

Da gaaer som en Betler i Natten han ud,

Besvorrger selv Afgrundens Horre,

Til Helved han styrter iden trolose Brud,

Med Fjenden, som myrded hans Wre.

Nu glad han sig styrter i Afgrunden ned

Med Morkets de horv,nende H«re;

- - Den Ridder jeg priser: han holdt dog sin <§ed,

Og Salighed gav for sin Mre.

Blanca (gyser).

Hu! Afgrundssang! forsorrdelige Stemme!
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Al o nso.

Maaskee I lider ci flig Sang, Grevinde!

Hvorfor er I saa bleg?

Blanca. ,

Hvo maa ei grue

Ved flige Toner? — Gamle! dem Du er

Har af Naturen laant; — de fkurre ilde.

Alonso.

Ja Uglen sjunger heller ikke smukt
Ved Nattetide^ men dens Qvad dog stemmer

Hcelt sælsomt med saa mange Toner i os.

- - Giv mig et Nattelye nu for min Sang!

Thi jeg er modig.

Blanca.

Hist et Kamme» staaer

Beredt til Husets GjKster — gak med Fred!

Men sov ei ind med denne Sang i Hjertet!

Alonso.

Mig foruroliger den ei; — Godnat!

(afsides.)
L! Helved! staf mig Vished kun, og Harvn!

(gsaer.)
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Blanca (alcene. urolig).

Forunderligt med denne Harpespiller!

Han har forstemt mig med sin Sang. —Jeg voved

Fast ei at være ecne med ham lernger.

Mig synes, jeg har ho-r den Stemme for;
- - Dog nei, jeg feiler rist; men den var radstm.
Jeg var saa glad, saa lrkk.Iia; nu «ngster

Knn Eet mig, hvi har jeg Alenso ei

Alt aabenbarct, forend han forlod mig?

Hvi maa jeg nu tilstaae ham som en Brode,

Hvad dog ei mere nogen Diode er?

Ja evig maa jeg min Enrico elfte,

Men Ingen ftal nu Blancas Brudgom vorre;

Alonso! Du maa denne Ret afstaae,

Jeg gav Dig den jo i Fortvivlelse;

Nu ftal Du vide Alt, og mig tilgive,

Som Gud mig har rilglvet, — Herren griber

Den Haand nu, som jeg Dia afsindig rakte,

Og jeg er fri; — Alonso!- Di' kan dog er

Mig trolss kalde, naar jeg aldrig mere

I denne Verden min Enrico seer,

Men sidder ecne med min Kjeerlighed
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Og denter paa Forklaring i min Celle.

Kun denne eene Gang endnu! jeg maa

> Dog see ham, forend fverden jeg forsager,

Endnu engang ham sige, at jeg ciffer

Ham evigt, helligt, med. min hele Sjarl,

Og at jeg aldrig meer ffal tvivle paa

Hans KMlighcd. — O! hvis det er en Synd,

At jeg endnu engang omarmer ham,

Saa tilgiv mig det, Gud! — det er den sidste.

- - Nu er det Midnat. —Tys! —jeg horer Nogen.

Maaffee han ad den hemmelige Dor

'

Er kommet ind. — Han er der. — Min Enrico!

(styrter i hans Arme.)

Enrico.

O! Blanca, evig Eifftc! — saadan modes

Engang vi blandt de Salige, forfonte

Med Gud og Verden og os selv! Nu staaer dog

Mim Elffov reen, retfarrddiggjort og hellig

For Dine Hine, Blanca!

B la n ca.

- Ja saa klar,

Som Maden og Barmhjertigheden hist.
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Tilgiv mig, Gud! at jeg fortabt mig troede!

Nu stal jeg aldrig meer forsage.
E n r i c o.

Elffte!

-I dette ^ieblik er jeg saa salig,

At selv det Sakrament, som os adffillcr,

Mig ri sorfoerder; det er dog ei evigt,

For Gud i HimlcK er Du min.

Blanca.

Ja sandlig!
Did higer bgsaa nu mit Haab, mi, Lorngsel.

Og indtil Gud min Kjoerlighed modtager-

Den her stal vandre som en Himmelbrud

I dunkle Slor, og langt fra Verdens GlKder.

Cn rico.

Ak! Elffede! — er det din Billie nu?

Jeg orrer den, jeg ffulde med Dig frydos;

,Men ak! jeg kan det ei; — Du Sloret varlger!
— O l hvorfor flaaer mit Hjerte dog saa tungt

Ved denne Tanke? — har jeg end den Trost,

At Blanca ciffer evigt sin Enrico,

At ingen anden Mand paa Jord Dig favner —

3
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- Thi for Alvnso stal min Kongemagt

Veflytte Dig. — Hvor smerteligt! hvor tungt!

Hvor ulyksaligt dog, at vide Dig

Indmuret i et Kloster! — fjernt og kun

Jgjennem Gittret og det dunkle Slsr

At kunne ffimte Skyggen af den Elflte,

Og aldrig meer Dig slutte til mit Bryst! - -

Blanca.

Du kan dog gjcnnem Gittret til mig tale,

Dm Aand kan dog i Bon og Andagt mode

Mig kjmlig her, indtil det store Gitter

Imellem vs nedstyrter — Sloret brister,

Og Aanderne forecnes evig hist.

Enrico

O! var som Du en Seraph jeg paa Jorden,

Jeg kunde ogsaa salig svinge mig

Til denne Hvide, hvortil Du nu haver

Som en Forklaret Dig; men Blanca! — see!

Jeg mangler Englevingen, som Dig harver:

Jeg staaer paa Jorden end, en Stevets Syn,

Kan ei din Himmel naae, og vover ei

Vanhellig den i Stevet at neddrage.
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Blanca.

Snart flal D» fte, at det var bedre dog,

Som Herren nn har foret det, end som vr

Selv troede bedst det og lyksaligst. — O!

Sad selv jeg nu paa Thronen ved din Side,

Du havde den forbrudt, jeg havde opvakt

Strid i dit Indre, blodig Strid omkring Dig

Og for en Lykke, som langt hoiere

Og renere vi nu kan evig nyde

2 «andelig og salig Elffov.

Enrico.
Pige!.

Jeg troer, min Elffov evig er som Din;

Men som den sig paa Jorden aabenbarer,

Den menneffelig ved Naturen hamger,

Kan ci fornægte den; jeg foler det,

Forgj«ves vil jeg selv indbilde mig,

At jeg har Kraft til voldsomt at losrive

Mit Vorftns eene Halvdeel fra den anden;

Jeg kan mig ei af dine Arme rive,

Saalarnge Du paa Jord end for mig staaer.
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Blanca. .

O! er det sandt, saa kom da, Dedens Engeli
Og overstjorr den sidste svage Traad,
Som binder mig til denne Verden!

Enrico.

Er da
Enricos Favntag vorrre Dig, end — Dodeus?

Blanca.
O! Elffede, nu gjor Du mig bedrovet,
Ret inderlig bedrevet; nu jeg seer,
Det var enDrem;—vi kan det ei.--O! Himmel!
Forbarm dig over os!

Enrico.
Vi kan det ei!

Du kan det heller ikke, Blanca! — Held mig! .

At heller ikke Du det kan — nu skal Du
Det heller aldrig. — Elfftc! stal jeg end

Til Christcnhcdens Fader, som en Pilgrim
Ydmyget gaae, og fyr hans Fod mig, kaste,
Og trygle, som en Betler, ham i Stevet;
Han lose maa den Pagt, som vs adstiller.
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Blanca.

Han kan det ei, og kunde han det end,
Det blev dog Synd for Gud; alt hvad jeg -nffer,
Er at han Klostret mig vil aabne.

Enrico.

Aldrig!
Blanca.

Saa aabne Du mig da Din Favn o! Himmel!
Enrico

Ner, Din Enricos Favn Dig aaben staacr,
Og den stal aldrig — aldrig sig tillukke;
Du har det sagt, — selv har Du sagt det, Blanca!
Ei heller Du det kan; det par en Drom,
En qvKlendc, en unaturlig Dr-m,
At vi paa Jorden ffulde Aande drage,
Og ei udaande Livet Barm ved Barm;
Ei derfor var vor Elffov mindre hellig,
Den maa jo vore Varsner heelt forbinde,
Kan ei adffille Sjcel fra Legem saa,
At vi som reene Aander her ffal vandre;
Det er umuligt — det har Gud ei villet,
Da han os ffabte i sit Billed her



—— 198 —

Som Mennesker; — vi Menncffer stal blive

Saalarnge vi er her, vi ei Magt til

Vort Vasen i sin Heclhed at adstille, —

Det er umuligt. — Kom da, Elstte! kom!

Ei noget Sakrament-er mere helligt,

End det, som evig alt forbinder os

I vore Hjerters inderligste Samfund,

Kun det kan ikke Himlen selv kuldkaste.

Bla uca.

Enrico! nei, hvad nu jeg maa fordsmme,

Som en Forbrydelse for Gud og Verden,

Det kan jeg heller ei.

Enrico.

Fvrtvivlte Pagt!

Staaer du nu som en Munr imellem os?

Omstyrtes stal Du. — Blanca! elstte Blanca!

Hvor kunde Du mig denne Marter volde?

Hvor kunde Du mistvivle om min Elstvv?

Og havne Dig saa rordsomt paa v6 Begge?

Blanca.

Ja, det var Synd, maastee saa stor en Synd,

At aldrig den tilgives kan, — mod Aandcn
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Den hellige har jeg forbrudt mig — ja.

Jeg veed det — Blancas Synd er stor paa Jorden:

Hun tvivlet har paa Naaden selv i Himlen,

Hun tvivlet har paa Kjarligheden her;

Men derfor er dog Naaden ikke udflukt,

Og Kærligheden lever end — og Haabett

- - Tilgiv mig Gud! — tilgiv mig, min Enrico!

Jeg var afsindig.
Enrico.

Skal Du derfor bode?

Skal derfor Du nu mig afsindig see?

- - Jeg flipper aldrig Dig af mine Arme,

(omfavner hende rasendes.

Blanca ssteder ham forsandet fra sig).

Jeg ved vor Kjcerlighed besveerger Dig!

Forlad mig nu! og see mig aldrig mere!

For gjennem Sloret bag det syrte Gitter,

Hvis ikke — hvad jeg haaber — for hos Gud!

Enrico.

O! Blanca, er saavidt det med os kommet,
\

At Du maa selv mig stede stakit Bryst?
— Velan! saa stal Du aldrig meer da see mig;
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Jeg skal mit Aasyn i min Sorg indhylle.
Som var Du dod og borte — jeg stal sidde
Paa Thronen som en Mand og Sorgen skjule;
Men greede som et Barn, naar jeg er eene.

,
- - Men flye mig, Bianca! flyr til Verdens Endes

Hvis ci Enrico mere Dig maa sce;
- - Dog ogsaa did min Elstov Dig forsolger,
Jeg Land og Kongerige vil forlade,

Og fslge Dig — og til mit Bryst Dig trykke:
— I samme Verden aander Du som jeg,
Du kan mig ei tilbagestode -

-

(omfavner hende voldsomt igjen)
Blanca (river sig los).

Tving mig
Dog ikke ti! den Elstov at forbande,
Som er mit Haab, min Trve, min Salighed!
Enrico! ^kan Du ei Dig fra mig rive,
Kan Du ei sce mig flye, og lade af
At folge mig —

(knocler for ham).
saa dr«b mig da. Du Elstte!

Og jeg velsigne stal den Haand, som skyder
Af Kjaerlighed mig Dolken i min Barm.
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En rico (vild).
' Tys! Blanca, beed mig oftere ei derom?

Jeg kunde i Fortvivlelse det gjsre.

Farvel! — farvel da, Elffte! — lad mig do.

For sidstegang Dig knuge til mit Hjerte S.

£M gid det kunde driste nu! — Farvel!

(omfavner hende og vil flye).

Blanca sholder ham tilbage).

Bliv! styrt ei fra mig i Fortvivlelse!
- - O! Elskede, var nu din Blanca ded,

Saa vilde Dig din Kjorrlighed ei varre

En Smertens men en Salighedens Engel,

Som Dig omflagred hvor Du stod. cg gik,

Og peged stille til hiint Drostens Hjem,

Hvor bedende for Dig hos Gud jeg stod;
Da vilde Du din Gjerning dog fuldende

Paa Jorden med en Christens Haab og Mod,

Og med den hele Kraft, Dig Gud har stjern let

Til kongelig og herlig Daad — da vilde

Du, ei forstyrret af en jordist Attraa,

I' Stovet ahne det Guddommelige,

Og i dit store Kald -det aabenbare.
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Naar trat af Livets store Sorger da,

Forglemmcnde de Smaa, Du gik ril Hvile

Ved Midnatstid, da skulde ofte Du

I sode Dromme see din Blancas Aasyn,

Naar hun forklaret standed for din Sjcrl,

Og hore hende med en himmelst Rost

Velsigne Dig, og styrke Dig paany

Til kraftig og taalmodig at fuldende.

- - O! Elstede, lad vs da Afsted tage,

Som jeg paa Evighedens Grandse stod!

Hvo veed hvor n«r min Time er. — Farvel!

Enrico (rort).!

Ia Blanca! Dn er dod for mig — Farvel!

(De stave længe i en stum Omfavnelse, idctsamme

rrcrder Alonso ind uden Forklordning).

Alo nso (betragter dem).

Tak! Helved, tak! nu har jeg Lys og Vished,

(flukker Lampen)

Nu stal I aldrig mere Lyset see.

Vaagn op as Din Henrykkelse, min Hustrue!

Vaagn op min LE res Morder! — og forsvar Dig
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Hvis ikke Du vil falde som en Synder

Paa-Retterstedet - -

(drager sit Svcrrd oz angriber Enrico).

Enrico.

Hvad? — Alvnso!

Dlanca.

Himmel!

(iler ud).

(De kampe i Merket).

A l o il so.

Her hjclper hverken Himmel eller Helved.

Enrico.

Hun er uskyldig — jeg besvoerger Dig

Ved Gud i Himlen! - -

Alvnso.

Svoerg ved Satan heller!

Saa vil jeg trve Dig.
Enrico.

Troe da hvad Du vil !

Og faer til Helved!

(stoder ham ned)^
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Vlanca (kommer tilbage med Lys).
■ Himmel! staae os bi.'

Mvnso i sit Blod! — Hjelp, Hjelp!
(Hunsfolkene ile til.)

Enrico.

Alonso!
Hvor har jeg saaret Dig?

Alonso.
I Sjorlen, — ha!

Min Mrc har Du myrdet, ikke mig.
Blanca iknaler for Alonso).

Lad mig forbinde Dig! er Saaret dybt?
Ulykkelige!

Alonso.
Vlanca! r«k din Haand mig!

Sy«rg! elfter Kongen Du?

Blanca.
Bed Gild i Himlen!

Jeg elfter cyig ham; men viid - -

Alonso.
Ei lnecr

Jeg vide vil; nu doe, troloft Brud!
(Mer hende sir Kvard r Brystet)
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(til Enrico).
_

■

D« stal Dig ikke gl«de ved din Seicr.

Blanca.

Hav Tak! min Brudgom! jeg velsigner Diz.v
Nn har Dn givet mig min Troe tilbage..
Enrico! — nu jeg i din Arm kan doe.

(kaster sig i Enricos Arme).

Enrico.

Gnd! Blanca myrdet! —

B lanca.

Ja, jeg haaber det.

Al ostis o (leer).
Den Ridder jeg priser, han-holdt dog sin Eed,
Og Salighed gav for sin stEre.

Enrico.

Bort! Djoevel! — bort! din Helvedlatter stal
Ej blande sig med denne Engels Dodssuk.

Til Bodlens Haand jeg spare stal dit Liv.

A l o n so.
Jeg leer ad Helved selv; men hun, ha! hun
Skal folge mig. — Kald hende ei en Engel!
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- - Dog bort', jeg vi! ei hendes Aasyn see:

Hun siniler som en Engel jo - -

(han fores bort.)

Enrico.

Min Blanca!

Blanca.

Ja Elstede! nn er din Blanca jeg:

Hist intet Sakrament vor Aand adstillcr;

Til Himlen rorkke disse Lornker ei,

Hvori paa Jorden Sj«len sig forvilder.

Adstilt var alt paa Jorderig vor Vei;

En venlig Haand vor Afskedsstund formilder.

Ei her stal meer Din Blanca dig undvige:

Hun flyer; — men see! hun flyer til Himlens Rige.

Enrico.

O! Elffede, forlad mig ei'.

Blanca.

Jeg maa,

Den evige Bestemmelse mig tvinger:

Vor SkjKbne vil et Offer; jeg det bringer —

Vårr lovet. Gud! at Du det endte saa!

Nu seer jeg hvi min Kj«rlighed fik Vinger:
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Den stal ei mellem Dig og Throne» staae,

Den flygte stal og veer Thronen sv«ve,

At Du fra den kan seirende Dig h«ve.

Enrico (lsftcr sit Sv«rd).

O! Elstte, lad mig flyc med Dig da!

Blanca (holder hqns Haand tilbage).

Nei,

Du blive maa og tro Din Gjerning ende.

Og kongelig som Kirnen Flugten vende

Jzjennem Skyen til en evig Bei;

Og Gud stal vist en Engel til Dig sende,

At D» vansmargter og forsager ei;

Den Engel — Elstte! stal din Blanca være,

Hun stal engang din Sjarl til Himlen boere.

Et Bud.

Nu dode Grev Alonso af sit Saar.

Hunshofmesteren.

Hans sidste Ord var: Blancavar du troe l

Saa tilgiv mig: og becd for mig histoppe!

Blanca.

Gud være med ham!
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Enrico. •

Bred ft for din Morder i

Leon ti o (kommer forfcerdet).

Mit Barn, min Blanca dmbt! — Aionso dod!

O! jeg er Skyld i al den Jammer; — Vee mig!

fknKlcr for Blanca. )

O! Datter, kan din Fader Du tilgive?-

.Hans kolde Klvgffab myrded Dig.

Blanca. s

O! Fader!

Jeg seer en worgtig Haand fraoven her,

Den Hjertet knuser, men vor Synd forlader;

Fred vorre med Dig! snart Du Mig gjcnseer.

(til Enrico)

Farvel! mig Elffte! — seer Du? — hist oplader

Mit Paradiis Eheruben med sit SvKrd;

Min Kjeerlighed har Brien did nu sundet,

Du har ei tabt — Du har - - mig evig vundet.

(doer i hans Arme.)

Enrico.

Du er hprtflygtet alt, du hoie SjKl!

! salig var Din Himmelflugt, min Blanca!
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(tit Leontio.)

Ulykkelige Fader! som forstenet
Du stander her — saalcdes staaer Du for mig,

Steenhaarde, kuusende Retfcerdighed! --

(leegger Blancas Lüg i hans Arme.)

Omfavn din Datter! — hun er kold som Du.

Gud Dig tilgive! — jeg kan ci.

(styrter ud.)

L e o n ti o (l«ggcr Blancas Lüg sagte ned, knirker

for hende og kysser hendes Haand).

O! Blanca!

O ! beed Du for os i din Evighed!

Naar der Du staaer af Englene omgivet,

Nedbeed til Kongen Trost og Kraft i Livet!

Mig Roe i Dedcn! — Fordrelandet Fred!



Epilog.

Ei et tilfældigt Spil af ydre Kræfter
Har Musen her i Kamp mod Villien seet;
De Verdners Flugt, som Tanken famler efter.
Er ci af Hændelsernes Storm fremledt:

En evig Lov til Himlen Stjernen hefter,
Forgaves intet Sandskorn er udfpredt,
-Og Blomsten, som et Barn i Legen taber,
Maastee i Faldet selv en bedre staber.

Forunderligt de tusind Led sig kjirde
I Verdnernes og i Naturens Ring,

Forunderligt de samme Krister lede

Planetens Gang, Pendulcns maalte Sving;
O! saae vi meer end stykkeviis hernede,
Vi tumled ei saa vildsomt her omkring,
Men vilde ved hvert enkelt Spor selv dverle,
-Og see det store, underfulde Hele,



Nu see vi ofte planlos Strid i Livet

Og følsom Kamp i Menneskenes Bryst,
Som var de storste Krafter kun os givet,

For selv at knuse fig i fjendtlig Dyst;
Nu vakler selv den storste Sjal, som Sivet

For Verdensstormen, mellem Qval og Lyst,
Og kan ei Luen i sit Indre dampe,

Hvor Lidenstaberne i Morket kampe.

En saadan Kamp y,>r Barden her fremstillet,
Og bedet Sandheds Aand besjæle den,
At Aiet stue kan i synligt Billed

Hvad HjertLt lonligt kjende maa igjen;

Dog saadan ei, at knuset og forvildet

Det sig stal see en Bold for Hændelsen;
Men at selv bristende det sig kan fryde
Og elste selv den Lov, som det maa lyde.



A nmsrknin g.

Vmnet til dette Ssrgespil er en Novelle af

1,8 Lage, kaldet I.S Mariags cie vengeance, som

-findes i hans Uiswire de Sil Llar de Santillane
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